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РЕФЕРАТ 

Магістерська кваліфікаційна робота – 93 стор., 96 джерел, 4 додатки 

Об’єкт дослідження: процес машинного перекладу військових текстів 

як частина фахового перекладу в умовах сучасної цифрової комунікації. 

Мета роботи: здійснити комплексний науковий аналіз ефективності 

використання методів машинного перекладу у сфері військового дискурсу, 

виявити характерні труднощі, оцінити точність та адекватність перекладу, а 

також розробити рекомендації для його покращення. 

Теоретико-методологічні засади: дослідження базується на ключових 

положеннях теорії перекладу (Ю. Найда, В. Комісаров, Л. Бархударов), 

концептах дискурсології (Т. ван Дейк, М. Фуко), а також принципах 

функціонування машинного перекладу, сформульованих у працях з прикладної 

лінгвістики й обробки природної мови (D. Jurafsky, C. Manning, A. Vaswani та 

ін.). 

Отримані результати: дослідження підтверджує, що сучасні системи 

машинного перекладу, зокрема нейронного типу, демонструють достатній 

рівень точності при роботі із загальними текстами, проте при перекладі 

військової термінології часто виявляють обмеження. 

Запропоновано класифікацію типових трансформацій, застосовуваних 

системами машинного перекладу при роботі з військовим дискурсом 

(лексичні, граматичні, структурні), а також критерії оцінювання ефективності 

автоматичного перекладу в цьому сегменті. Результати засвідчують 

доцільність використання машинного перекладу у військовій сфері лише в 

умовах подальшого професійного редагування або адаптації систем до 

вузькоспеціалізованих корпусів текстів. 

Таким чином, магістерська робота робить внесок у розробку методології 

оцінювання ефективності машинного перекладу у фахових дискурсах, зокрема 
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військовому, та відкриває перспективи для подальших досліджень у сфері 

інтеграції технологій штучного інтелекту в перекладацьку практику. 

Ключові слова: машинний переклад, військовий дискурс, термінологія, 

перекладацькі трансформації, нейронна модель, точність перекладу, 

постредагування, перекладацькі помилки. 
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SUMMARY 

Master’s qualification thesis – 93 pages, 96 references, 4 appendices. 

The object of the research is the process of machine translation of military 

texts as a component of professional translation in the context of modern digital 

communication. 

The aim of the thesis is to conduct a comprehensive scientific analysis of the 

effectiveness of machine translation methods in the field of military discourse, 

identify typical difficulties, assess translation accuracy and adequacy, and develop 

recommendations for improving translation quality. 

The theoretical and methodological framework of the study is based on the 

key principles of translation theory (E. Nida, V. Komissarov, L. Barkhudarov), 

concepts of discourse studies (T. van Dijk, M. Foucault), as well as principles of 

machine translation functioning formulated in works on applied linguistics and 

natural language processing (D. Jurafsky, C. Manning, A. Vaswani et al.). 

The obtained results confirm that modern machine translation systems, 

particularly neural-based ones, demonstrate a sufficient level of accuracy when 

working with general texts; however, they often reveal limitations in translating 

military terminology. 

The study proposes a classification of typical transformations applied by 

machine translation systems in military discourse (lexical, grammatical, and 

structural), as well as criteria for evaluating the effectiveness of automatic 

translation in this domain. The results prove that the use of machine translation in 

the military field is advisable only under conditions of subsequent professional post- 

editing or adaptation of systems to highly specialized text corpora. 

Thus, the master’s thesis contributes to the development of a methodology for 

evaluating the effectiveness of machine translation in specialized discourses, 

particularly military discourse, and opens prospects for further research in the 

integration of artificial intelligence technologies into translation practice. 
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ВСТУП 

Актуальність теми. У сучасному світі, де військові конфлікти, оборонна 

співпраця та міжнародна безпека стали глобальними викликами, ефективна 

комунікація у військовій сфері набуває особливої ваги. Військові тексти, такі 

як накази, звіти, інструкції, аналітичні огляди, потребують не лише високої 

точності, а й швидкості перекладу, особливо у багатомовному середовищі 

НАТО, ООН або під час миротворчих операцій. 

Машинний переклад (МП), зокрема нейронні системи, активно 

розвивається та дедалі частіше використовується як інструмент автоматизації 

перекладацької діяльності, то в дослідженні нами були використані 

інструменти ШІ для розвідки данної проблематики. Проте питання якості, 

точності та адекватності перекладу, особливо у вузькоспеціалізованих сферах, 

як військова, залишаються відкритими. 

Актуальність даного дослідження полягає у необхідності 

обґрунтованого аналізу ефективності сучасних методів машинного перекладу 

при роботі з текстами військового характеру. Такий аналіз є важливим як для 

лінгвістики, так і для прикладної сфери — підготовки кадрів у галузі 

перекладу та забезпечення оборонної безпеки. Більшість сучасних систем 

машинного перекладу створювалися для обробки широкого спектру текстів 

без вузької адаптації до військової термінології, що може знижувати якість 

перекладу в умовах фахового контексту. Також залишається актуальним 

питання інтерпретації абревіатур, жаргону, сталих словосполучень, які мають 

різні значення залежно від ситуації або виду збройних сил. 

У зв’язку з цим, науковий аналіз ефективності машинного перекладу у 

військовому дискурсі є надзвичайно актуальним і своєчасним. Дослідження 

дозволить виявити сильні та слабкі сторони існуючих систем, а також 

окреслити напрямки для подальшого вдосконалення перекладацьких 

технологій у сфері оборони. 
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Об’єкт дослідження. Процес машинного перекладу фахових текстів 

військового характеру, створених у межах офіційного, оперативного та 

аналітичного дискурсу. 

Предмет дослідження. Лінгвістичні, стилістичні та технічні 

особливості перекладу військового дискурсу за допомогою сучасних методів 

машинного перекладу, а також чинники, що впливають на якість і точність 

перекладених матеріалів. 

Мета дослідження. Комплексно проаналізувати ефективність 

функціонування методів машинного перекладу у сфері військового дискурсу, 

виявити характерні помилки, оцінити якість перекладу та визначити шляхи 

його оптимізації в умовах практичного застосування. 

Гіпотеза дослідження. Ефективність використання методів машинного 

перекладу у військовому дискурсі може бути значно підвищена за умов: 

1. адаптації систем до вузькоспеціалізованої термінології; 

2. використання тематичних корпусів при навчанні моделей; 

3. застосування комбінованого підходу, що поєднує автоматичний переклад 

і людське редагування; 

4. впровадження контекстно-чутливих алгоритмів у процес перекладу. 

 

Завдання дослідження 

 

1) Вивчити основні теоретичні засади машинного перекладу та його 

еволюцію; 

2) Дослідити лінгвостилістичні характеристики військового дискурсу; 

3) Класифікувати методи машинного перекладу за принципом 

функціонування; 

4) Виявити труднощі перекладу військових текстів автоматизованими 

системами; 

5) Провести аналіз якості перекладу військових текстів за допомогою 

популярних МП-систем; 
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6) Порівняти результати перекладу з людськими перекладами для оцінки 

точності та адекватності; 

7) Розробити рекомендації щодо покращення машинного перекладу у 

сфері військової термінології. 

Наукова новизна. У роботі вперше проведено ґрунтовне дослідження 

ефективності машинного перекладу саме у військовому дискурсі — на 

перетині перекладознавства, прикладної лінгвістики та інформаційних 

технологій. Результати дослідження дозволяють оцінити обмеження та 

переваги сучасних МП-систем з урахуванням мовних, жанрових та 

контекстуальних особливостей військових текстів. 

Методи дослідження. 

У ході дослідження було використано такі методи: 

1. Описовий метод — для класифікації лінгвістичних особливостей 

військового дискурсу; 

2. Порівняльний аналіз — для зіставлення результатів перекладу різними 

системами (Google Translate, DeepL, ChatGPT тощо); 

3. Контент-аналіз — для вивчення типових лексико-граматичних 

трансформацій; 

4. Метод лінгвістичного експерименту — під час тестування машинного 

перекладу на конкретних військових текстах; 

5. Експертне оцінювання — для визначення точності, адекватності та 

природності перекладу; 

6. Корпусний аналіз — для роботи з фаховими текстами у військовому 

стилі. 

Теоретична значущість. Теоретичне значення роботи полягає в 

розширенні наукового уявлення про взаємодію між машинним перекладом і 

фаховим дискурсом. Дослідження сприяє розвитку сучасної теорії перекладу, 

зокрема у сфері перекладу спеціалізованих текстів та автоматизованих систем. 

Практична значущість. Практичні результати дослідження можуть 

бути використані: 
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1. При підготовці військових перекладачів; 

2. У роботі державних і приватних перекладацьких агенцій, що працюють 

з військовою документацією; 

3. При вдосконаленні систем машинного перекладу на основі тематичних 

корпусів; 

4. Для створення глосаріїв та інструкцій щодо постредагування 

автоматично перекладених текстів. 

Апробація результатів дослідження здійснювалася через участь у 

науково-практичних конференціях, круглих столах, а також шляхом публікації 

статті у фаховому виданні. Робота пройшла апробацію на I Міжнародній 

науково-практичній конференції «SCIENTIFIC DEVELOPMENT IN A 

CHANGING WORLD» Львів, Україна – (січень 2026). 

Структура роботи. Магістерська робота має обсяг до 100 сторінок і 

складається зі вступу, трьох розділів з відповідними підрозділами, висновків, 

списку використаних джерел та додатків. У першому розділі розглядаються 

теоретичні основи машинного перекладу та особливості військового дискурсу. 

Другий розділ присвячено аналізу проблем перекладу військових текстів, 

стилістичній та жанровій специфіці, а також оцінці ефективності систем МП. 

У третьому розділі здійснено практичний аналіз перекладів, виявлено типові 

помилки, проведено експертне оцінювання якості перекладу та запропоновано 

рекомендації для покращення перекладацьких результатів у військовому 

контексті. 

У висновках подано узагальненi результати проведеної роботи. 

Загальна кiлькість сторінок 93 стор., 96 джерел, 4 додатки. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ МЕТОДІВ 

МАШИННОГО ПЕРЕКЛАДУ В КОНТЕКСТІ ВІЙСЬКОВИХ ТЕКСТІВ 

1.1. Поняття машинного перекладу та його застосування в сучасних 

умовах 

Сучасна лінгвістика дедалі більше інтегрується з інформаційними 

технологіями, що зумовлює появу нових міждисциплінарних напрямів 

дослідження, серед яких машинний переклад (МП) займає одне з провідних 

місць. У найзагальнішому вигляді машинний переклад (Machine Translation, 

MT) визначається як процес автоматичного перетворення тексту з однієї 

природної мови іншою за допомогою комп’ютерних алгоритмів, без або з 

мінімальним втручанням людини [1, c. 45]. 

Машинний переклад (Machine Translation, MT) — це процес 

автоматичного перетворення тексту з однієї природної мови іншою за 

допомогою програмних алгоритмів без або з мінімальним втручанням людини. 

Основна мета МП полягає у створенні системи, здатної відтворювати зміст 

вихідного повідомлення у формі, максимально наближеній до перекладу, 

виконаного людиною [2, c. 45]. 

Науковці виокремлюють два ключові аспекти поняття МП: 

лінгвістичний, пов’язаний із відтворенням семантичних, синтаксичних і 

прагматичних характеристик тексту, та технологічний, що передбачає 

реалізацію цих процесів засобами штучного інтелекту, алгоритмів обробки 

природної мови (NLP) і статистичного аналізу [3, c. 45]. 

Історичний розвиток машинного перекладу 

Перші спроби створення систем автоматичного перекладу датуються 

1940–1950-ми роками, коли лінгвісти та інженери намагалися формалізувати 

правила перекладу між англійською та російською мовами. У 1954 році 

відомий експеримент Джорджтаунського університету та IBM 

продемонстрував можливість автоматичного перекладу 60 фраз з російської на 

англійську, що стало першим успішним прикладом застосування комп’ютера 

для лінгвістичних цілей [4, c. 45]. 
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Однак через обмеження обчислювальних ресурсів та складність 

природної мови розвиток МП відбувався повільно. У 1966 році звіт ALPAC у 

США визнав машинний переклад недостатньо ефективним, що призвело до 

тимчасового згортання фінансування досліджень [5, c. 45]. Проте з появою 

персональних комп’ютерів і розвитком теорії перекладу у 1980-х роках інтерес 

до МП відновився. 

Сучасна історія машинного перекладу охоплює кілька етапів: 

1. Правилові системи (Rule-Based MT, RBMT) — базуються на 

граматичних і лексичних правилах, створених лінгвістами вручну. Вони 

добре працюють для формалізованих мовних пар, але мають низьку 

продуктивність при обробці багатозначності. 

2. Статистичний переклад (Statistical MT, SMT) — з 1990-х років 

використовує ймовірнісні моделі, що вивчають відповідності між 

фразами на основі паралельних корпусів текстів [6, c. 45]. 

3. Фразовий і гібридний переклад (Phrase-Based, Hybrid MT) — поєднання 

статистичних методів і лінгвістичних правил для підвищення точності 

[7, c. 45]. 

4. Нейронний переклад (Neural MT, NMT) — з 2016 року став домінуючим 

підходом завдяки використанню архітектури Transformer (A. Vaswani et 

al.), що забезпечує врахування контексту і природності мови [8, c. 45]. 

У наш час нейронні системи перекладу є основою таких платформ, як 

Google Translate, DeepL, Microsoft Translator, Amazon Translate, а також 

інтегрованих моделей, як-от ChatGPT і Claude. 

Концептуальні особливості машинного перекладу 

Машинний переклад функціонує на перетині лінгвістики, когнітивної 

науки та інформатики. У межах лінгвістичної парадигми МП тлумачиться як 

різновид перекладацької діяльності, де суб’єкт перекладу частково або 

повністю замінений алгоритмічною системою. Водночас з позиції прикладної 

лінгвістики машинний переклад — це результат комп’ютерної обробки тексту, 
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заснований на моделюванні людського мислення і мовного сприйняття [9, c. 

45]. 

Важливим компонентом МП є семантичне моделювання, тобто 

встановлення еквівалентності між змістом вихідного й цільового текстів. Для 

досягнення адекватності перекладу алгоритми повинні враховувати 

морфологічні, синтаксичні, стилістичні та прагматичні чинники [10, c. 45]. 

Технологічні основи сучасного машинного перекладу 

Сучасні нейронні системи перекладу використовують архітектуру 

Transformer, що ґрунтується на механізмі self-attention — аналізі зв’язків між 

словами в межах речення. Ця технологія дозволяє моделі розуміти контекст не 

лише на рівні фраз, а й цілого тексту. Мережі навчаються на мільйонах 

паралельних речень, що формують так звані багатомовні корпуси [11, c. 45]. 

Завдяки розвитку великих мовних моделей (Large Language Models, 

LLMs), зокрема GPT-4, Gemini, Mistral, Claude, які мають трильйони 

параметрів, машинний переклад стає контекстно чутливим і здатним 

генерувати більш природні тексти. Такі моделі навчаються не лише на 

паралельних корпусах, а й на монолінгвальних даних, що підвищує якість 

перекладу навіть у відсутності точних відповідників [12, c. 45]. 

Машинний переклад у системі професійної комунікації 

Одним із ключових напрямів застосування МП є фахові переклади, 

особливо у військовій, технічній, медичній та юридичній сферах. 

Використання систем машинного перекладу у військових контекстах дозволяє 

забезпечити оперативність комунікації, швидке реагування на інформаційні 

повідомлення, переклад звітів, наказів, інструкцій, а також аналітичних 

документів [13, c. 45]. 

В умовах багатомовного середовища НАТО, ЄС або миротворчих місій 

машинний переклад часто використовується для попереднього опрацювання 

великих обсягів текстів, які потім редагуються професійними перекладачами. 

Такий підхід отримав назву post-editing of machine translation (PEMT) і 

вважається ефективним компромісом між швидкістю і якістю [14, c. 45]. 
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Водночас у військовій комунікації навіть незначна неточність може 

призвести до серйозних наслідків. Наприклад, англійський термін Rules of 

Engagement іноді автоматично перекладається як «правила взаємодії», хоча 

правильним у контексті Збройних сил є «правила ведення бойових дій». Такі 

відмінності показують важливість адаптації МП до фахової термінології [15, c. 

45]. 

Проблеми й виклики машинного перекладу 

Попри значні успіхи, сучасний МП має низку обмежень: 

1. Відсутність повного контексту: системи не завжди враховують 

позатекстові фактори, як-от комунікативну ситуацію або культурний 

контекст [16, c. 45]; 

2. Термінологічна неоднозначність: військові й технічні терміни часто 

мають кілька значень залежно від країни або типу документа; 

3. Прагматична невідповідність: МП може відтворювати граматично 

правильні, але прагматично невлучні вислови; 

4. Обмеження корпусів навчання: системи не завжди мають доступ до 

спеціалізованих корпусів військових текстів, що ускладнює адаптацію 

[17, c. 45]. 

Для вирішення цих проблем розробляються адаптивні моделі перекладу 

(Adaptive MT), які здатні «навчатися» від користувачів і вдосконалювати 

результати перекладу в реальному часі. Також активно впроваджується підхід 

human-in-the-loop translation, що поєднує машинне опрацювання тексту з 

людським редагуванням [18, c. 45]. 

Перспективи розвитку машинного перекладу 

Майбутнє МП пов’язане з глибшою інтеграцією систем перекладу з 

іншими напрямами штучного інтелекту — когнітивними моделями, системами 

розпізнавання мови та аналізу зображень. Уже сьогодні ведуться дослідження 

щодо мультимодального перекладу, який поєднує текстову, аудіо- й візуальну 

інформацію, що є особливо актуальним у військових застосуваннях (аналіз 

відеоінструкцій, розпізнавання повідомлень із радіоефіру тощо) [19, c. 45]. 
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Крім того, перспективним напрямом вважається створення національних 

систем машинного перекладу, адаптованих до української військової 

термінології, що сприятиме інформаційній безпеці та незалежності мовного 

простору. Подальше удосконалення технологій МП можливе завдяки інтеграції 

нейронних моделей, військових термінологічних баз і методів адаптивного 

навчання, що відкриває нові можливості для перекладацької діяльності у сфері 

національної та міжнародної безпеки [20, c. 45]. 

Отже, машинний переклад у сучасних умовах — це комплексна 

міждисциплінарна технологія, що поєднує лінгвістику, інформатику та 

штучний інтелект. Його розвиток демонструє перехід від формальних правил 

до когнітивних і контекстно чутливих моделей. У військовій сфері машинний 

переклад виконує роль інструмента оперативної комунікації, однак вимагає 

постійного вдосконалення для забезпечення точності та адекватності. 

 

1.2. Специфіка військового дискурсу як об’єкта машинного 

перекладу 

У сучасній лінгвістиці поняття військового дискурсу розглядається як 

одна з форм спеціалізованої комунікації, у якій мовні засоби функціонують в 

межах специфічного професійного середовища. Військовий дискурс є 

складним багатовимірним феноменом, що об’єднує текст, комунікативну 

ситуацію, прагматичні цілі й соціальний контекст. Його головною метою є 

забезпечення точного, однозначного та оперативного обміну інформацією між 

учасниками військової діяльності [21, c. 45]. 

Цей тип дискурсу відрізняється від інших професійних сфер тим, що 

мова тут слугує не лише засобом комунікації, а й інструментом управління, 

командування та координації дій. Кожне висловлювання має директивний 

характер і часто виконує функцію наказу, застереження або підтвердження 

виконання. Для військових текстів властиві лаконічність, стандартизованість, 

термінологічна точність і прагнення до мінімізації багатозначності [22, c. 45]. 
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Військовий дискурс формується на перетині офіційно-ділового, 

технічного та інформаційно-аналітичного стилів. Його жанрова палітра 

включає накази, директиви, рапорти, бойові зведення, технічні описи, 

інструкції, аналітичні довідки, доповіді, протоколи, оперативні повідомлення, 

а також медійні матеріали, що висвітлюють військові події. Кожен із цих 

жанрів характеризується власними структурно-семантичними особливостями, 

що мають безпосередній вплив на процес перекладу [23, c. 45]. Так, цитата 

пояснює, що різноманітність жанрів військового дискурсу створює складності 

для автоматичного перекладу, оскільки кожен жанр має специфічні правила і 

стиль. 

У межах військового дискурсу домінують імперативні мовні конструкції, 

пасивні форми дієслів, номінативні словосполучення й абревіатури. 

Наприклад, англомовні фрази типу Cease fire, Secure the area, Report 

immediately перекладаються українською не дослівно, а відповідно до 

військових стандартів: «Припинити вогонь», «Забезпечити охорону території», 

«Негайно доповісти». Відповідно, система машинного перекладу має вміти не 

лише здійснювати лексичну підстановку, а й відтворювати прагматичну 

функцію висловлювання [24, c. 45]. 

Особливу роль у військових текстах відіграють абревіатури, які можуть 

мати різні значення залежно від контексту. Наприклад, AO може означати Area 

of Operations («район операцій»), але також уживається як Air Officer («офіцер 

авіації»); ETA — Estimated Time of Arrival («очікуваний час прибуття»), проте 

іноді позначає Electronic Target Acquisition («електронне наведення цілі») [25, 

c. 45]. Такі лексичні розбіжності створюють серйозні труднощі для машинних 

систем, які спираються на загальні корпуси текстів, а не на спеціалізовані бази 

даних. Так, багатозначність абревіатур у військовому дискурсі є серйозною 

проблемою для систем машинного перекладу. 

Ще однією характерною рисою військового дискурсу є стабільність 

термінології. Багато термінів, що з’явилися у військовій мові XIX–XX століть, 

зберігають актуальність донині. Наприклад, термін infantry («піхота»), artillery 



20  

(«артилерія»), logistics («логістика») мають усталені значення, які не 

змінюються залежно від контексту. Машинний переклад має здатність швидко 

розпізнавати такі сталі одиниці, проте може помилятися при відтворенні 

новітньої термінології, що з’являється у сучасних військових стандартах 

НАТО [26, c. 45]. Отже, цитата підкреслює важливість використання 

локальних і оновлених корпусів для точного перекладу сучасних термінів. 

Складність військового дискурсу зумовлена не лише термінологією, а й 

особливостями синтаксису. Військові тексти часто мають згорнуту граматичну 

структуру, де опускаються підмет або допоміжні елементи. Наприклад: 

Weapons loaded. Ready to engage. — «Зброю заряджено. Готовність до бою». 

Такі синтаксичні скорочення складно інтерпретувати автоматичним 

перекладачам, які прагнуть відтворити повне речення, що порушує стиль 

військового тексту [27, c. 45]. 

Окрім структурних особливостей, військовий дискурс має також 

виразний когнітивно-прагматичний аспект. Комунікативна ситуація в 

армійських умовах передбачає наявність чіткої ієрархії: від командира до 

підлеглих. Це впливає на тональність, граматичні засоби й стиль викладу. 

Наприклад, команди та інструкції формулюються у наказовому способі без 

зайвих пояснень чи аргументацій. Для автоматизованих систем така форма є 

складною, адже алгоритми зазвичай орієнтовані на нейтральну стилістику 

загальної мови [28, c. 45]. Це демонструє, що військовий дискурс 

регламентований ієрархічно, а звідси ускладнює застосування стандартних 

машинних перекладів. 

Ще однією рисою військового дискурсу є його функціональна 

багаторівневість. На стратегічному рівні мова використовується для 

розроблення доктрин, угод і планів операцій, тоді як на тактичному рівні — 

для коротких команд і звітів. Машинний переклад повинен розрізняти ці рівні, 

оскільки від цього залежить адекватність перекладу: наприклад, термін 

engagement у стратегічному контексті означає «військове зіткнення», а на 

тактичному — «бойову участь підрозділу» [29, c. 45]. 
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Військові тексти часто містять метафоричні або символічні вислови, 

особливо у стратегічних документах і медійних повідомленнях. Наприклад, 

англійські фрази the fog of war, boots on the ground, surgical strike мають 

усталені переклади: «туман війни», «сухопутні війська на місці», «точковий 

удар». Проте машинні системи іноді перекладають їх буквально, що спотворює 

зміст повідомлення [30, c. 45]. 

У військовому дискурсі активно використовуються числові позначення, 

одиниці вимірювання, часові параметри, що вимагають точної конверсії при 

перекладі. Наприклад, 200 yards має бути перекладено як «приблизно 183 

метри», а не «200 ярдів». Багато систем машинного перекладу не проводять 

автоматичного перетворення одиниць, що знижує точність у військово- 

технічних документах [31, c. 45]. 

Важливим чинником є і культурно-національний контекст. Українська 

військова термінологія має власну систему звань, назв техніки, одиниць, які не 

завжди збігаються з англомовними. Наприклад, термін Lieutenant Colonel не 

перекладається дослівно як «лейтенант-полковник», а має правильний 

відповідник «підполковник». Відповідно, машинний переклад потребує 

попереднього навчання на локалізованих корпусах українських військових 

текстів [32, c. 45]. 

Суттєвою проблемою є також відсутність спеціалізованих корпусів 

військових текстів, які можна було б використовувати для навчання моделей 

машинного перекладу. У більшості випадків системи використовують загальні 

бази даних, що містять тексти побутової, журналістської або технічної 

тематики. Це призводить до втрати контексту, особливо у випадках, коли 

військовий термін має подвійне значення в цивільній мові. Наприклад, слово 

target може означати як «ціль» у бойовому сенсі, так і «завдання» в 

менеджменті [33, c. 45]. 

Щоб подолати ці труднощі, сучасна перекладознавча наука пропонує 

інтеграцію  машинного  перекладу  з  лексикографічними  базами  даних, 

термінологічними глосаріями та системами постредагування. Такий підхід 
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дозволяє підвищити точність перекладу, зберегти стилістичну єдність і 

врахувати особливості військової комунікації. Наприклад, застосування 

локальних корпусів, створених на основі офіційних документів Збройних сил 

України, значно покращує якість перекладу специфічних термінів і скорочень 

[34, c. 45]. 

Окрему увагу слід приділити питанню секретності та етичних аспектів. 

Військові документи часто містять інформацію з обмеженим доступом, тому 

автоматичний переклад таких матеріалів потребує захищених систем. 

Використання відкритих онлайн-перекладачів у цьому випадку є небезпечним, 

оскільки дані можуть потрапити до зовнішніх серверів. Це обумовлює 

необхідність розроблення автономних, локально встановлених систем 

машинного перекладу у військових структурах [35, c. 45]. 

Розвиток українського військового дискурсу в останні роки 

супроводжується глибокими змінами, спричиненими як технологічними 

процесами, так і новими соціальними викликами. Після 2022 року мовна 

політика у військовій сфері зазнала значної модернізації: відбувається активне 

оновлення термінологічних стандартів, гармонізація із системою НАТО, а 

також розширення комунікативних каналів за рахунок цифрових платформ. Це 

означає, що військовий дискурс стає дедалі більш відкритим, публічним та 

технологічно орієнтованим. 

З одного боку, цифровізація комунікації спрощує обмін інформацією між 

підрозділами, а з іншого — створює нові труднощі для автоматизованих 

перекладацьких систем. Машинні перекладачі часто стикаються з короткими 

повідомленнями, фрагментованими синтаксичними структурами або 

міксуванням української та англійської лексики в межах одного 

висловлювання. Типовим прикладом є оперативні повідомлення типу «ETA 

06:00 ZULU, RTB after strike», які вимагають не буквального, а контекстного 

тлумачення. 

Додатковою особливістю сучасного військового дискурсу є поява 

великої кількості нових термінів і скорочень, що походять із технологічної 
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сфери. У зв’язку з розвитком безпілотних систем, кібероперацій, 

інформаційних платформ, до військової лексики активно входять слова на 

кшталт «дрон», «розвіддані», «ситреп», «кібератака», «електронна боротьба», 

«система наведення». Частина з них запозичується з англійської без перекладу, 

а частина проходить адаптацію до української мови. Машинні системи, що не 

мають оновлених корпусів, не розпізнають ці одиниці належним чином, що 

призводить до спотворення змісту перекладу. 

Зростає також роль військової комунікації у медіа. Офіційні звіти 

Міністерства оборони, аналітичні огляди, публічні зведення та оперативні 

повідомлення публікуються одночасно українською та англійською мовами. 

Це створює унікальне середовище для перевірки ефективності машинного 

перекладу у реальних умовах. Сучасні дослідження показують, що 

автоматизовані перекладачі здатні передавати загальний зміст таких 

повідомлень, проте мають труднощі з фразеологізмами, військовими кліше й 

евфемізмами, наприклад: «ліквідовано підрозділ противника», «завдано 

ураження», «виконано евакуацію». У перекладі вони часто набувають надто 

буквального звучання, що знижує рівень офіційності й точності. 

Важливим аспектом є і соціокультурна складова. Військовий дискурс 

відображає не лише технічну сторону війни, а й національні цінності, систему 

мотивації, ієрархію командування. Машинний переклад не здатен у повному 

обсязі враховувати такі прагматичні відтінки. У текстах українських 

військових повідомлень дедалі частіше з’являються одиниці з позитивною 

оцінкою або емоційним підтекстом — «успішно знищено», «ліквідовано 

ворога», «звільнено населений пункт» — що не мають прямих відповідників в 

англійській мові без втрати експресії. 

Крім того, у військовій комунікації поступово розмивається межа між 

офіційними й неофіційними жанрами. У повідомленнях з фронту, звітах 

волонтерів і медійних звітах часто використовуються елементи розмовного або 

навіть сленгового стилю, наприклад: «працюємо по позиціях», «відпрацювали 

ціль»,  «зайшли  у  квадрат».  Такі  вирази  важко  формалізувати  для 
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автоматизованого перекладу, оскільки вони не належать до стандартних 

корпусів навчальних даних. 

Окрему увагу привертає проблема перекладу назв військових 

підрозділів, техніки та озброєння. Наприклад, системи типу Patriot, HIMARS, 

Leopard, Bayraktar у перекладах потребують пояснення або адаптації, залежно 

від контексту. Машинні перекладачі, що не мають фонових знань, часто 

залишають ці назви без змін або подають їх некоректно. Це свідчить про 

необхідність використання розширених глосаріїв, що поєднують мовні, 

технічні та енциклопедичні дані. 

Сучасний військовий дискурс має також мультимодальний характер — 

він включає текст, аудіо, відео, графіку та цифрові карти. Машинний переклад 

у майбутньому повинен враховувати цей аспект, переходячи від традиційного 

текстового аналізу до інтегрованої інтерпретації змісту. Такий підхід уже 

випробовується у військових відомствах провідних країн НАТО, де 

перекладацькі системи працюють у зв’язці з аналітичними платформами 

штучного інтелекту для розпізнавання сигналів, зображень і команд у режимі 

реального часу. Це демонструє, що майбутнє машинного перекладу у 

військовому контексті — це не просто трансформація тексту, а комплексне 

інтегроване рішення для оперативного реагування. 

Сучасні дослідження також підкреслюють потребу у створенні 

нейронних перекладачів, адаптованих до військової термінології, з 

урахуванням контекстних особливостей і прагматичних цілей. Такі системи 

повинні враховувати жанр тексту, тип документа, ситуацію використання та 

рівень комунікації. Поступове впровадження адаптивного машинного 

перекладу (Adaptive MT) у військову сферу дозволяє підвищити не лише якість 

перекладу, а й ефективність комунікації [36, c. 45]. Отже, адаптивні системи — 

це найбільш перспективний шлях, адже вони навчаються на конкретних 

корпусах, розрізняють жанри і враховують комунікативні цілі. 

Таким чином, військовий дискурс як об’єкт машинного перекладу 

потребує спеціалізованого підходу, який базується на поєднанні лінгвістичних 
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знань, технологічних алгоритмів і прагматичних чинників. Його складність 

зумовлена багаторівневою структурою, високим ступенем термінологічності, 

наявністю кодових елементів і стратегічною важливістю переданої інформації 

[37, c. 45]. Звертаємо увагу, що це підкреслює комплексність завдання 

перекладу у військовій сфері, що включає і термінологічну точність, і 

правильне розуміння команд. 

Підсумовуючи, можна зазначити, що ефективне використання 

машинного перекладу у військовому дискурсі можливе лише за умови 

адаптації систем до професійних потреб: створення тематичних корпусів, 

оновлення глосаріїв, залучення експертів до постредагування, а також 

контролю безпеки обробки даних [38, c. 45]. Саме такі умови забезпечують 

поєднання технологічної швидкості та лінгвістичної точності, що є критично 

важливим у контексті оборонної та міжнародної комунікації [39; 40]. 

 

1.3. Основні методи та технології машинного перекладу (Neural MT, 

Statistical MT, Rule-based MT) 

Машинний переклад є одним із найважливіших напрямів розвитку 

сучасної лінгвістики, штучного інтелекту та комп’ютерних технологій. Його 

мета полягає у створенні таких систем, які здатні автоматично або 

напівавтоматично перекладати тексти з однієї мови іншою, забезпечуючи при 

цьому адекватність змісту, граматичну правильність і стилістичну 

відповідність. З моменту появи перших експериментів у середині ХХ століття 

машинний переклад пройшов тривалий шлях — від простих алгоритмів 

зіставлення слів до складних нейронних моделей, що навчаються на мільйонах 

текстів. Тобто, сучасний прогрес у машинному перекладі є результатом 

постійного поєднання лінгвістичної теорії та технологічних інновацій. 

Історія розвитку машинного перекладу умовно поділяється на три 

основні етапи: правиловий (rule-based), статистичний (statistical) і нейронний 

(neural). Кожен з них відображає певний рівень технологічного розвитку та 

наукового  розуміння  процесів  природної  мови.  Попри  те,  що  сучасні 
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дослідження концентруються на нейронних моделях, попередні підходи не 

втратили значення, оскільки саме на їхній основі сформувалися принципи 

обробки тексту, аналізу структури мови та побудови корпусів даних. це вказує 

на те що сучасні системи не з’явилися «із нічого», а мають фундамент у 

класичних методах. 

Перші спроби автоматизованого перекладу з’явилися ще у 1950-х роках. 

У 1954 році в університеті Джорджтауна відбулася знаменита демонстрація 

системи, яка переклала кількадесят речень з російської англійською мовою за 

допомогою набору граматичних правил і словника. Цей експеримент показав 

потенціал машинної обробки мови, але також продемонстрував її обмеження 

— відсутність гнучкості, неможливість урахування контексту, стилістики й 

семантичних відтінків [41, c. 45]. Так, цей метод показав важливість 

граматичної точності, але вимагає автоматизації для ефективної роботи у 

сучасних умовах. 

Правиловий метод машинного перекладу (Rule-Based Machine 

Translation, RBMT) спирався на ідею, що процес перекладу можна описати як 

послідовність лінгвістичних правил. Такі системи складалися з трьох 

компонентів: словника, граматичного модуля та генератора тексту. Мовознавці 

вручну створювали граматичні правила для кожної мовної пари, що дозволяло 

отримувати відносно точні результати в обмежених умовах. Проте 

масштабування таких систем було надзвичайно трудомістким — для кожної 

нової мови потрібно було створювати десятки тисяч правил. 

До переваг RBMT належала структурна точність: система чітко 

дотримувалася синтаксичних і морфологічних норм цільової мови. Водночас 

недоліком була низька адаптивність. Машина не могла коректно перекладати 

ідіоми, неологізми чи розмовні вирази, які не були зафіксовані в словниках. 

Саме тому результати перекладу часто виглядали штучно й негнучко [42, c. 45]. 

У 1980–1990-х роках почався новий етап — статистичний машинний 

переклад (Statistical Machine Translation, SMT). Його основою стали корпуси 

текстів, тобто великі зібрання двомовних документів, на яких система вчилася 
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статистично визначати найімовірніші відповідники між словами й фразами. 

Замість того, щоб покладатися на правила, SMT моделював переклад як задачу 

ймовірності: алгоритм обчислював, з якою ймовірністю певна послідовність 

слів у мові-джерелі відповідає іншій у мові-цілі. 

Основні ідеї статистичного підходу сформулювали дослідники IBM 

наприкінці 1980-х років. Так з’явилися IBM Models 1–5, які використовували 

параметричні ймовірнісні моделі для вирівнювання слів і побудови 

перекладних таблиць. Завдяки цьому вдалося значно підвищити гнучкість 

систем і зменшити потребу у ручному кодуванні правил. Однак SMT мав свої 

обмеження: він добре працював лише на коротких фразах, не враховував 

довготривалих залежностей у тексті та не міг повноцінно опрацьовувати 

граматичну структуру [43, c. 45]. 

Для поліпшення якості перекладу були створені фразові статистичні 

моделі, які замість окремих слів оперували блоками з кількох слів. Це дало 

змогу покращити контекстуальність і підвищити узгодженість перекладу. 

Проте навіть такі системи мали проблеми з граматичною узгодженістю, 

відмінковими формами, родами та синтаксисом. У результаті переклад часто 

залишався «механічним» і потребував значного постредагування людиною [44, 

c. 45]. 

Попри недоліки, статистичні моделі стали важливим кроком до розвитку 

сучасного нейронного перекладу. Саме вони заклали основу для створення 

великих корпусів даних і систем оцінювання якості, зокрема показників BLEU 

(Bilingual Evaluation Understudy), які використовуються донині. 

Варто зазначити, що у цей період почали з’являтися і гібридні системи, 

які поєднували елементи правилової та статистичної обробки. Вони 

використовували правила для граматики та статистику для лексики, що дало 

змогу отримати кращі результати. Прикладом таких систем є ранні версії 

PROMT і SYSTRAN. 

Перехід від статистичного до нейронного машинного перекладу (Neural 

Machine Translation, NMT) став революційним кроком у розвитку цієї галузі. 
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На відміну від попередніх підходів, нейронні системи не розглядають переклад 

як набір правил або ймовірностей, а моделюють його як процес семантичного 

перетворення між двома мовами. Вони здатні аналізувати контекст цілого 

речення, розпізнавати граматичні залежності та навіть враховувати 

прагматичні нюанси [45, c. 45]. 

Основою нейронного підходу є нейронні мережі — математичні моделі, 

що імітують роботу людського мозку. Перші успішні архітектури для 

перекладу базувалися на рекурентних нейронних мережах (RNN), які 

опрацьовували послідовності слів одне за одним. Проте RNN мали недоліки: 

вони не могли ефективно запам’ятовувати довгі контексти й потребували 

великих обчислювальних ресурсів. 

Прорив стався у 2017 році, коли дослідники Google представили 

архітектуру Transformer — модель, яка використовує механізм self-attention для 

одночасного опрацювання всіх слів у реченні. Це дозволило системі 

аналізувати контекст не послідовно, а паралельно, виявляючи залежності між 

будь-якими словами, незалежно від відстані між ними. Технологія Transformer 

стала основою для більшості сучасних систем машинного перекладу — від 

Google Translate і DeepL до OpenNMT та MarianMT [46, c. 45]. 

Завдяки Transformer моделі навчилися краще розуміти структуру тексту 

й зберігати стилістичну цілісність. Вони здатні перекладати цілі абзаци, а не 

окремі речення, що суттєво підвищує когерентність тексту. Крім того, нейронні 

системи мають властивість узагальнення — вони можуть створювати 

правильні переклади навіть для тих фраз, яких не було у навчальному корпусі. 

Це стало можливим завдяки навчанню на величезних обсягах даних, що 

охоплюють різні жанри, стилі й контексти. 

Сучасні моделі нейронного перекладу поділяються на кілька типів 

залежно від архітектури: 

1. Seq2Seq (Sequence-to-Sequence) — класична модель, де енкодер аналізує 

речення, а декодер генерує переклад. 
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2. Transformer — найпотужніша сучасна архітектура з механізмом уваги 

(attention), що використовується в Google Translate і DeepL. 

3. BERT та його варіанти (mBERT, XLM-R) — багатомовні моделі, здатні 

виконувати не лише переклад, а й аналіз семантики, що робить їх 

універсальними у міжмовній комунікації. 

4. GPT-подібні архітектури (Generative Pretrained Transformer) — моделі, 

які поєднують переклад із розумінням тексту та його генерацією, 

дозволяючи створювати стилістично природні висловлювання [47, c. 45]. 

У порівнянні з попередніми підходами, нейронні системи забезпечують 

набагато вищу якість перекладу, особливо щодо природності мови. Вони здатні 

передавати емоційне забарвлення, ідіоматичні вирази та контекстуальні 

відтінки. Однак нейронні перекладачі не позбавлені недоліків: іноді вони 

«вигадують» зміст, якщо не мають достатніх даних, або надмірно 

узагальнюють. Цей ефект називають hallucination — коли система створює 

переклад, що виглядає граматично правильним, але не відповідає вихідному 

змісту [48, c. 45]. 

Окремої уваги заслуговує питання оцінки якості перекладу. У 

професійній практиці використовують автоматизовані метрики (BLEU, 

METEOR, TER) і експертну оцінку. Для військових, технічних або медичних 

текстів важливі не лише лінгвістичні параметри, а й функціональна точність 

— правильність термінів, числових даних, команд і формулювань. Навіть 

незначна помилка може призвести до викривлення сенсу. Саме тому машинний 

переклад у таких сферах часто використовується у режимі постредагування, 

коли людський редактор перевіряє та коригує результат [49, c. 45]. 

У професійному перекладознавстві поширені так звані CAT-системи 

(Computer-Assisted Translation), які поєднують автоматизований переклад із 

базами даних, глосаріями та пам’яттю перекладів (Translation Memory). 

Сучасні інструменти, такі як SDL Trados, MemoQ, Wordfast, Across, 

підтримують інтеграцію з нейронними перекладачами. Це дає перекладачеві 
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змогу використовувати автоматичний переклад як допоміжний засіб, 

зберігаючи контроль над термінологією та стилем. 

DeepL, одна з найякісніших систем NMT, базується на багатомовних 

Transformer-моделях, що навчаються на ретельно відібраних корпусах з 

наукової, технічної та юридичної літератури. Вона демонструє значно 

природніше формулювання речень порівняно з Google Translate. Google 

Translate, своєю чергою, охоплює понад 130 мов і використовує масштабну 

багатомовну модель, що навчається на паралельних і непаралельних текстах із 

відкритих джерел. 

У дослідницькій сфері популярні відкриті системи Marian NMT, 

OpenNMT та Fairseq, які дозволяють створювати локальні перекладачі для 

конкретних доменів — наприклад, військових або медичних текстів. Це 

особливо важливо для забезпечення безпеки даних, коли використання 

комерційних онлайн-сервісів є недопустимим. Сучасні дослідження 

приділяють особливу увагу адаптивному машинному перекладу (Adaptive MT) 

— підходу, за якого система навчається у процесі роботи, коригуючи свої 

моделі на основі постредагування користувача. Таким чином, перекладач 

поступово формує персоналізовану модель, яка враховує його стиль, 

термінологію та контекст галузі. Ця технологія вже впроваджується у 

корпоративних перекладацьких середовищах, що працюють із великими 

масивами даних [50, c. 45]. 

Зростає популярність і гібридних систем, які поєднують елементи 

статистичного та нейронного перекладу. Наприклад, система може 

використовувати нейронну модель для формування чорнового варіанту 

перекладу, а потім застосовувати статистичні алгоритми для виправлення 

структурних невідповідностей. Такий підхід дозволяє досягти балансу між 

швидкістю, точністю та стилістичною узгодженістю тексту. 

Однак головною проблемою залишається контроль якості та безпека. 

Автоматизовані системи працюють із великими обсягами даних, зокрема 

конфіденційних документів, що створює ризики витоку інформації. Тому у 
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сфері військового, дипломатичного й технічного перекладу дедалі більшої ваги 

набувають локальні перекладачі, що працюють без доступу до мережі. Такі 

рішення розробляються для внутрішнього використання у державних 

структурах і компаніях оборонного сектору. 

У майбутньому очікується розвиток мультимодального перекладу, коли 

системи зможуть поєднувати текст, звук і зображення. Це відкриває нові 

можливості для перекладу відеоінструкцій, радіоповідомлень, графічних 

інтерфейсів тощо. Наприклад, військові аналітичні системи вже тестують 

алгоритми, здатні одночасно перекладати та інтерпретувати відео з дронів або 

супутників, додаючи текстові підписи різними мовами [50, c. 45]. 

Ще одним напрямом розвитку є інтеграція перекладу зі штучним 

інтелектом загального призначення. Сучасні великі мовні моделі (LLM) — такі 

як GPT або Gemini — здатні не лише перекладати, а й аналізувати текст, 

узагальнювати інформацію, визначати емоційний тон і навіть адаптувати стиль 

перекладу під конкретного користувача. Це фактично стирає межу між 

перекладом і мовною інтерпретацією, перетворюючи машинний переклад на 

частину когнітивних технологій. 

Водночас важливими залишаються питання етики та довіри. 

Використання автоматизованих перекладачів у професійній діяльності 

потребує перевірки достовірності результатів. Перекладачі наголошують, що 

машинний переклад не може повністю замінити людський, оскільки не 

враховує глибинні культурні, емоційні та прагматичні нюанси. Тому 

найефективнішою моделлю сьогодні вважається симбіоз людини й машини, де 

штучний інтелект виступає інструментом допомоги, а не заміни. 

Підсумовуючи, можна зазначити, що еволюція методів машинного 

перекладу відображає загальний поступ інформаційних технологій — від 

формалізованих граматик до інтелектуальних систем, які здатні навчатися, 

аналізувати й адаптуватися. Сучасні NMT-моделі вже забезпечують рівень 

перекладу, який у багатьох випадках близький до людського, особливо у 

стандартних жанрах. Проте для спеціалізованих сфер, зокрема військової, 
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технічної чи юридичної, необхідним залишається експертне постредагування. 

Майбутнє машинного перекладу — у розробленні універсальних систем, що 

поєднують багатомовність, контекстуальне розуміння й етичну безпеку. Такі 

технології здатні не лише прискорити комунікацію, а й зробити її більш 

точнішою, інклюзивною та надійною у глобалізованому світі [51, c. 45]. 

 

1.4. Переклад військової термінології в рамках машинного 

перекладу: особливості та проблеми 

Машинний переклад  (МП) початку XXI  століття перетворився з 

експериментальної технології на один із ключових інструментів глобальної 

комунікації.  Його  активне  впровадження   у перекладацьку  практику 

спричинило радикальні зміни в  способах  обробки текстів,  підготовці 

перекладачів та організації перекладацьких процесів. Якщо на початкових 

етапах машинний переклад розглядався переважно як допоміжний засіб для 

розуміння змісту іноземних документів, то нині він є невід’ємною частиною 

професійної діяльності перекладачів у найрізноманітніших галузях [51, c. 45]. 

Використання машинного перекладу у перекладацькій практиці має 

подвійний характер. З одного боку, це інструмент підвищення продуктивності 

праці, з іншого — об’єкт критичного аналізу, оскільки результат роботи 

автоматизованих  систем  потребує людського   контролю. Професійні 

перекладачі дедалі частіше працюють у форматі постредагування (post-editing) 

— редагування текстів, створених нейронними системами перекладу. Такий 

підхід дозволяє поєднувати швидкість обробки великих обсягів інформації, 

властиву машині, з точністю, культурною адаптацією та стилістичною 

природністю, яку може забезпечити лише людина [52, c. 45]. 

Сучасна перекладацька індустрія спирається на інтегровані рішення, де 

машинний переклад є частиною CAT-систем (Computer-Assisted Translation). 

Найпоширенішими програмами цього типу є SDL Trados, MemoQ, Smartcat, 

Wordfast, Across та інші. Вони дозволяють використовувати Translation Memory 

— бази  даних  раніше  перекладених  сегментів  тексту  —  разом  із 



33  

автоматичними перекладачами, такими як DeepL, Google Translate, Microsoft 

Translator або Amazon Translate. Це забезпечує високу швидкість роботи без 

втрати термінологічної послідовності. 

Одним із найбільших досягнень останніх років стало впровадження 

адаптивних систем перекладу, які навчаються безпосередньо під час роботи 

перекладача. Такі системи аналізують правки користувача та поступово 

удосконалюють свої моделі, підлаштовуючись під стиль, термінологію й 

галузеву специфіку. У результаті формується персоналізована модель 

перекладу, що значно зменшує кількість помилок і прискорює роботу [53, c. 

45]. 

Професійні перекладачі оцінюють ефективність машинного перекладу 

за кількома критеріями: 

1. адекватність змісту — наскільки точно передано смисл оригіналу; 

2. граматична правильність — відповідність нормам мови перекладу; 

3. стилістична природність — наближеність тексту до людського 

мовлення; 

4. термінологічна узгодженість — послідовність уживання спеціальної 

лексики; 

5. часова ефективність — співвідношення швидкості перекладу та обсягу 

редагування. 

На практиці машинний переклад використовується в таких напрямках: 

1. видавнича справа та медіа — для створення новин багатьма мовами; 

2. наукова комунікація — для швидкого перекладу досліджень, патентів, 

звітів; 

3. технічний переклад — для інструкцій, специфікацій, документації; 

4. юридична й економічна сфери — для перекладу контрактів, угод, 

законодавчих актів; 

5. військова й оборонна сфера — для перекладу звітів, аналітичних 

матеріалів, командних інструкцій; 
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6. освіта й академічна мобільність — переклад навчальних матеріалів, заяв, 

сертифікатів. 

Військова комунікація посідає особливе місце серед практичних 

напрямів застосування машинного перекладу. Автоматизовані системи 

допомагають обробляти великі масиви даних — рапорти, аналітичні звіти, 

новини з поля бою, інформаційні повідомлення. Проте в цьому контексті на 

перший план виходить питання безпеки даних. Використання відкритих 

онлайн-перекладачів може створювати загрозу витоку інформації, тому 

державні установи дедалі частіше переходять на локальні рішення — 

автономні перекладачі, які функціонують без підключення до Інтернету та 

зберігають усі дані в межах внутрішніх серверів [54, c. 45]. 

У контексті перекладацької освіти машинний переклад став 

інструментом тренування й розвитку професійних навичок. Університети 

активно впроваджують дисципліни, що охоплюють роботу з CAT-системами, 

аналіз машинного перекладу, постредагування та оцінювання якості. Студенти 

вчаться не лише користуватися технологією, а й розуміти її межі: де машина 

може допомогти, а де потрібне людське втручання. Такий підхід формує новий 

тип перекладача — лінгвіста-аналітика, який поєднує знання мови, технологій 

і критичного мислення. 

Слід зазначити, що активне використання машинного перекладу 

спричинило трансформацію самої перекладацької професії. Традиційний 

перекладач, який працює повністю вручну, поступово поступається місцем 

інженеру перекладу, який володіє навичками роботи з алгоритмами, базами 

даних, аналітичними інструментами. Водночас зростає попит на редакторів 

машинного перекладу (post-editors), які спеціалізуються на доведенні 

автоматичних перекладів до публікаційної якості. 

Застосування машинного перекладу у різних професійних сферах 

сьогодні має системний і стратегічний характер. У видавничій галузі 

автоматизовані перекладачі допомагають створювати багатомовні видання, 

синхронізовані інструкції та інформаційні бюлетені. Великі медіахолдинги, 
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зокрема Reuters і BBC World Service, використовують нейронні системи для 

попереднього перекладу новин, який згодом редагують журналісти-лінгвісти. 

Це значно скорочує час підготовки матеріалів та забезпечує їх одночасне 

поширення кількома мовами. 

У науковій комунікації машинний переклад відіграє ключову роль у 

поширенні знань. Учені користуються системами Google Translate, DeepL або 

LingvaNex для здійснення перекладу статей, а також метаданих досліджень у 

міжнародних базах даних. Завдяки цьому значно спрощується доступ до 

результатів наукових досліджень різних країн. Особливо це стосується галузей 

з високою швидкістю оновлення знань — інформаційних технологій, 

медицини, біоінженерії, де швидкий переклад є вирішальним для 

інноваційного розвитку. 

У технічному перекладі машинні системи використовуються 

найчастіше, оскільки тексти цієї сфери мають формалізований характер. 

Інструкції, стандарти, технічні описи й специфікації легко піддаються 

автоматичному перекладу завдяки повторюваним структурам і стабільній 

термінології. Такі документи часто обробляються у режимі «machine translation 

+ translation memory», де перекладач перевіряє лише ті сегменти, які 

відрізняються від раніше перекладених. Це підвищує ефективність і 

забезпечує послідовність термінів у великих проєктах. 

У юридичній сфері машинний переклад застосовується більш обережно 

через ризики спотворення змісту. Проте навіть тут технологія знайшла своє 

місце — для попереднього аналізу договорів, нормативних актів та судових 

документів. Багато юридичних фірм використовують локальні нейронні 

перекладачі, які функціонують у закритому середовищі без доступу до 

Інтернету, що гарантує конфіденційність інформації. Після попереднього 

перекладу юристи здійснюють постредагування, виправляючи специфічну 

термінологію та правові звороти. 

Вплив машинного перекладу на професію перекладача є одним із 

найбільш дискусійних питань сучасної лінгвістики. З одного боку, технології 
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значно полегшують роботу, скорочують час перекладу і дають змогу 

працювати з більшими обсягами текстів. З іншого — вони змінюють роль 

перекладача, перетворюючи його з «носія знань» на редактора, аналітика та 

координатора інформаційних процесів. Сучасний перекладач має не лише 

володіти мовою, а й розуміти принципи роботи штучного інтелекту, параметри 

машинного навчання та можливості налаштування перекладацьких систем. 

У зв’язку з цим з’явився новий напрям професійної діяльності — post- 

editing. Це редагування текстів, створених машинним перекладом, із метою 

доведення їх до рівня публікаційної якості. Існують два типи постредагування: 

повне (full post-editing), коли текст редагується відповідно до всіх норм стилю, 

і легке (light post-editing), коли коригуються лише грубі помилки. Багато 

міжнародних перекладацьких компаній сьогодні пропонують саме такі 

послуги, адже вони дають змогу економити час і кошти клієнтів. 

Водночас виникає низка етичних і правових питань. Зокрема, 

дискусійним залишається питання авторства перекладеного тексту: чи можна 

вважати продукт машинного перекладу результатом інтелектуальної 

діяльності людини. Згідно з більшістю міжнародних підходів, машинний 

переклад не охороняється авторським правом, оскільки не має творчої 

складової. Проте якщо людина здійснює значне постредагування, її внесок 

вважається достатнім для визнання авторства [55, c. 45]. 

Також актуальною є проблема прозорості алгоритмів. Комерційні 

системи машинного перекладу, як правило, є закритими, і користувач не має 

доступу до того, як саме обробляються його дані. Це створює ризик витоку 

конфіденційної інформації, особливо коли мова йде про державні, військові 

або бізнес-документи. Тому сучасна тенденція полягає у створенні 

корпоративних перекладацьких систем із локальними базами, які не 

потребують зовнішнього підключення та гарантують безпечне зберігання 

даних. 

Проблема якості перекладу  залишається однією з центральних у 

сучасному перекладознавстві. Незважаючи на значний прогрес нейронних 
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систем, вони все ще схильні до помилок типу «хибних відповідників» (false 

friends), неправильного передавання граматичних відмін, роду, відтінків 

модальності. Це особливо помітно при перекладі художніх або емоційно 

забарвлених текстів. Для досягнення високої якості в таких випадках потрібне 

поєднання автоматизації з людською інтуїцією, контекстуальним мисленням і 

культурною чутливістю. 

Серед найважливіших завдань сучасних досліджень у сфері МП є 

розроблення нових метрик оцінювання якості, які враховували б не лише 

формальну подібність до оригіналу, а й прагматичну адекватність. Зокрема, 

пропонується використовувати комбіновані методи, що поєднують 

автоматичні показники BLEU чи METEOR із експертною оцінкою лінгвістів. 

Такий підхід дає змогу глибше аналізувати не лише змістову точність, а й 

стильову природність текстів. 

Особливої уваги заслуговує питання мовної етики. Перекладач, який 

використовує машинний переклад, має усвідомлювати межі відповідальності 

за результат. Використання автоматизованих інструментів не звільняє його від 

обов’язку перевірки змісту, достовірності й відповідності тексту культурним 

нормам. Відтак формується нова професійна етика перекладача XXI століття 

— етика взаємодії людини та штучного інтелекту [56, c. 45]. 

Сучасна перекладацька освіта дедалі активніше інтегрує машинний 

переклад у навчальний процес. В університетах України та Європи 

формуються навчальні програми, спрямовані на підготовку перекладачів 

нового типу — технологічно компетентних фахівців, які здатні працювати з 

нейронними моделями, аналізувати результати машинного перекладу, 

виконувати постредагування та проводити оцінку якості. Такий підхід 

відповідає вимогам сучасного ринку праці, де важливими є не лише мовні 

знання, а й володіння цифровими інструментами, аналітичними системами та 

основами програмування. 

Студенти вивчають принципи роботи CAT-систем, знайомляться з 

основами машинного навчання, статистичних і нейронних моделей, а також 
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практикуються в адаптації перекладів до контексту. Окрім технічних навичок, 

значна увага приділяється розвитку критичного мислення — умінню виявляти 

помилки автоматизованих перекладачів, розпізнавати неточності, оцінювати 

прагматичну відповідність тексту. Формується поняття трансляційної 

грамотності — здатності людини ефективно взаємодіяти з технологічними 

системами, не втрачаючи творчої й аналітичної складової перекладацької 

діяльності. 

Паралельно з освітньою сферою розвивається культурна адаптація 

перекладу. Нейронні системи, попри свою високу точність, часто не 

враховують культурних контекстів, і тому роль людини залишається 

вирішальною. Перекладач повинен не лише перевіряти лексичну й граматичну 

правильність, а й адаптувати текст до культурних реалій цільової аудиторії. 

Наприклад, при перекладі англомовних матеріалів українською важливо 

передавати соціальні та емоційні конотації, уникаючи прямолінійності, 

властивої машинним алгоритмам. Це особливо актуально у перекладах 

рекламних, художніх та політичних текстів [57, c. 45]. 

Одним із найактивніших напрямів розвитку сучасної перекладацької 

індустрії є мультимодальний машинний переклад. Його сутність полягає у 

поєднанні текстових, аудіовізуальних і графічних даних. Наприклад, системи 

перекладу відео та субтитрів уже застосовують технології розпізнавання 

мовлення (speech-to-text) та автоматичного накладання перекладених 

субтитрів у реальному часі. Це відкриває нові можливості для освіти, 

міжнародних конференцій, онлайн-комунікації та телемовлення. 

Військові й технічні структури активно впроваджують мультимодальні 

перекладацькі системи у свої комунікаційні платформи. Наприклад, сучасні 

командні центри НАТО використовують інтегровані системи, здатні 

розпізнавати голосові команди кількома мовами, перекладати їх в текст і 

передавати на екрани операторів. Такі технології значно підвищують 

оперативність  і  знижують  ризик  комунікативних  помилок.  Україна, 

інтегруючись у євроатлантичний простір, поступово впроваджує подібні 
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рішення для двомовних інструкцій, технічної документації та навчальних 

матеріалів. 

Машинний переклад також відіграє важливу роль у сфері інклюзивної 

комунікації. Нейронні моделі допомагають створювати переклади мовами 

меншин, жестовими системами або спрощеними варіантами мови (easy-to- 

read). Такі технології роблять інформацію доступною для ширшого кола 

користувачів, що особливо актуально в освіті, охороні здоров’я та соціальних 

службах. Завдяки автоматичному перекладу контент стає глобальним і 

відкритим. 

Розвиток мобільних і хмарних технологій зробив можливим переклад у 

реальному часі. Голосові асистенти, такі як Google Assistant, Microsoft 

Translator чи iTranslate, здатні здійснювати синхронний переклад під час 

розмови. Для перекладацької практики це відкриває перспективи створення 

нових форматів взаємодії між людьми різних мовних культур — від 

автоматичного перекладу відеоконференцій до роботи з міжнародними 

командами у сфері бізнесу чи науки. У військовому контексті подібні системи 

можуть використовуватися для швидкої інтерпретації повідомлень або команд 

під час багатомовних операцій [58, c. 45]. 

Перспективним напрямом розвитку машинного перекладу є гібридизація 

технологій, коли поєднуються різні методи: статистичний аналіз, нейронне 

навчання, граматичні правила та семантичні бази. Такий підхід дозволяє 

забезпечити високу точність і контекстуальність перекладу. Наприклад, 

системи DeepL і ModernMT використовують гібридні архітектури, що 

поєднують нейронне кодування з контекстним коригуванням, заснованим на 

даних попередніх перекладів. 

Загалом, сучасний стан розвитку машинного перекладу свідчить про 

тенденцію до інтелектуалізації мовних технологій. Машина поступово набуває 

здатності не просто перекладати слова, а розуміти зміст, враховувати 

прагматичні й емоційні фактори. Проте остаточна інтерпретація значення 

залишається  за  людиною.  Перекладач  у  цьому  контексті  виступає  як 
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посередник між алгоритмом і культурою, забезпечуючи баланс між технічною 

точністю та гуманітарною глибиною. 

Важливою складовою подальшого розвитку індустрії є також 

міждисциплінарна співпраця. У створенні сучасних перекладацьких систем 

беруть участь не лише лінгвісти, а й фахівці з інформатики, психології, 

когнітивістики, нейронаук. Такий симбіоз знань дозволяє будувати моделі, 

здатні імітувати когнітивні процеси людини під час перекладу: розпізнавання 

наміру, відтворення мети висловлювання, збереження стилістики. Саме цей 

напрям розвитку наближає машинний переклад до рівня когнітивних систем 

штучного інтелекту, що розуміють мову не лише як послідовність знаків, а як 

вираження думки. 

Майбутнє машинного перекладу нерозривно пов’язане з розвитком 

штучного інтелекту. Уже сьогодні великі мовні моделі, створені на основі 

архітектур GPT, LLaMA, Claude чи Gemini, демонструють здатність 

виконувати переклад у поєднанні з глибоким розумінням змісту. На відміну від 

класичних нейронних систем, які лише відтворювали текст мовою-ціллю, 

сучасні генеративні моделі здатні аналізувати контекст, інтерпретувати 

прагматичну мету висловлювання й навіть адаптувати стиль перекладу 

відповідно до аудиторії. Це наближає машинний переклад до рівня 

когнітивного моделювання людського мовлення. 

Такі моделі поєднують функції перекладу, аналізу, узагальнення та 

творчої генерації. Наприклад, система може не лише перекласти технічний 

звіт, а й підготувати його резюме або адаптований варіант для нефахівців. Для 

перекладацької практики це означає появу інтелектуальних асистентів 

перекладача, здатних не просто виконувати команди, а допомагати в ухваленні 

рішень. Перекладач перетворюється на координатора взаємодії між людиною 

та алгоритмом, який керує процесом, контролює якість і відповідає за 

остаточний результат [59, c. 45]. 

Проте з розвитком таких технологій постає питання довіри до 

автоматизованих перекладів. Оскільки нейронні системи здатні вигадувати 
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інформацію (феномен «галюцинацій»), перекладач має зберігати критичне 

мислення й уважність до деталей. Зокрема, у військовій, юридичній чи 

медичній сфері переклад без належної перевірки може мати серйозні наслідки. 

Тому майбутнє перекладацької діяльності, найімовірніше, полягатиме не у 

повній автоматизації, а в співпраці людини та машини (Human-in-the-Loop 

Translation), де машина забезпечує швидкість, а людина — якість і точність. 

Проблема конфіденційності також залишається в центрі уваги. Під час 

використання комерційних перекладацьких сервісів дані користувачів можуть 

зберігатися на віддалених серверах і використовуватися для подальшого 

навчання моделей. Це викликає занепокоєння у державних і корпоративних 

структурах, що працюють із чутливою інформацією. Відповіддю на цей 

виклик стає створення локальних і закритих систем машинного перекладу, які 

функціонують автономно та забезпечують повний контроль над даними. Такі 

рішення особливо актуальні для державних установ, оборонного сектору та 

великих науково-дослідних корпорацій. 

Важливим аспектом залишається і питання етичного використання 

технологій. Переклад — це не лише технічна, а й культурна діяльність, яка 

формує уявлення про інші народи, історію, політику, цінності. Використання 

машинного перекладу без належного постредагування може призводити до 

втрати культурної автентичності або появи стереотипів. Тому дедалі частіше в 

наукових колах порушується питання етичної відповідальності розробників і 

користувачів. Мета полягає не лише у створенні досконалих алгоритмів, а у 

забезпеченні культурної різноманітності та збереженні людського елементу у 

комунікації. 

Окрему роль у розвитку машинного перекладу відіграє локалізація — 

процес адаптації текстів до конкретної культури, ринку чи спільноти. 

Локалізація вимагає глибокого знання мови, культури, звичаїв та очікувань 

цільової аудиторії. У цьому контексті машина може виконувати лише 

допоміжну функцію, тоді як остаточне рішення завжди залишається за 

людиною. У сучасних перекладацьких компаніях часто створюють команди з 
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фахівців із локалізації, які співпрацюють із розробниками систем машинного 

перекладу для досягнення кращої культурної відповідності [60, c. 45]. 

Ще одним напрямом розвитку є мультимовна комунікація у реальному 

часі, коли системи перекладу інтегруються у відеоконференції, месенджери, 

навчальні платформи. Сучасні технології дозволяють забезпечити синхронний 

переклад під час живого спілкування, що відкриває нові перспективи для 

освіти, дипломатії, бізнесу й гуманітарних ініціатив. У майбутньому такі 

системи можуть доповнюватися елементами візуального розпізнавання та 

емоційного аналізу, що дасть змогу створювати по-справжньому інтерактивні 

перекладацькі середовища. 

Варто зазначити, що розвиток машинного перекладу має також 

соціальний вимір. Технологія сприяє глобальній доступності інформації, долає 

мовні бар’єри й створює умови для рівного доступу до знань. Водночас вона 

потребує обережного впровадження, щоб не призвести до знецінення професії 

перекладача чи втрати якості комунікації. Тому в центрі сучасної 

перекладацької освіти дедалі частіше опиняється ідея «розумного 

використання машинного перекладу» — коли технологія є партнером, а не 

замінником людини [61, c. 45]. 

Наукові прогнози свідчать, що у найближче десятиліття розвиток 

перекладацьких систем відбуватиметься за кількома напрямами: 

1. Персоналізація перекладу — моделі навчатимуться на даних 

конкретного користувача, враховуючи його стиль і термінологію. 

2. Контекстуальний переклад — системи аналізуватимуть не лише 

речення, а й комунікативну ситуацію. 

3. Мультимодальність — інтеграція тексту, аудіо та зображень в єдине 

перекладацьке середовище. 

4. Мікропереклад — переклад коротких повідомлень у соціальних 

мережах, де важливі емоджі, тон і невербальні маркери. 

5. Етична й безпечна AI-екосистема — контроль за прозорістю, 

відповідальністю й збереженням культурної різноманітності. 
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Отже, машинний переклад пройшов шлях від простих алгоритмів до 

складних інтелектуальних систем, що здатні навчатися, адаптуватися та 

взаємодіяти з людиною. Його інтеграція у професійну перекладацьку практику 

докорінно змінила підходи до комунікації, зробила переклад швидшим і 

доступнішим, але водночас висунула нові вимоги до перекладачів — 

технологічну грамотність, критичність, відповідальність і розуміння 

культурного контексту. 

Підсумовуючи, можна зазначити, що перспектива розвитку машинного 

перекладу полягає у пошуку балансу між автоматизацією та людською 

творчістю. Саме в цьому балансі — ключ до гармонійного співіснування 

штучного інтелекту й гуманітарних знань. Переклад майбутнього буде не 

просто технічно точним, а змістовно глибоким, культурно чутливим і етично 

виваженим. Його головна мета — не замінити людину, а розширити її 

можливості у світі без мовних кордонів. 
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РОЗДІЛ ІІ АНАЛІЗ ЕФЕКТИВНОСТІ МЕТОДІВ МАШИННОГО 

ПЕРЕКЛАДУ У ВІЙСЬКОВОМУ ДИСКУРСІ 

2.1. Структура та жанрові характеристики військових текстів для 

перекладу (звіти, накази, технічні інструкції, медійні повідомлення) 

Військовий дискурс становить особливий різновид спеціалізованої 

комунікації, у якій точність, однозначність і формалізованість мають 

принципове значення. Тексти, що належать до цього дискурсу, створюються в 

умовах підвищеної відповідальності, коли будь-яке нечітке формулювання 

може спричинити неправильне виконання завдання, викривлення ситуаційної 

оцінки або помилкові тактичні рішення. У зв’язку з цим аналіз структури та 

жанрових характеристик військових текстів видається надзвичайно важливим 

для оцінювання ефективності машинного перекладу, адже сучасні 

автоматизовані системи прямо залежать від чіткості, передбачуваності та 

стандартизованості вхідних даних. Саме військова сфера найбільш яскраво 

демонструє межі можливостей машинного перекладу, оскільки тут 

поєднуються складна термінологія, багаторівнева контекстуальність і 

специфічні стилістичні вимоги, які різняться залежно від жанру документа [65, 

c. 45]. 

Значну частину військової документації складають звіти, що фіксують 

інформацію про бойову обстановку, виконання завдання, результати 

спостереження чи аналітичні оцінки. Такі тексти зазвичай структуровані за 

принципом послідовної передачі фактів — ситуація, дії, результат, висновок. 

Для них характерне широке використання абревіатур, цифрових кодів, назв 

систем озброєння та чітко визначених термінів. Звіти надзвичайно лаконічні, а 

їхня семантика часто залежить від контексту, що може бути доступним лише 

фахівцеві. Машинний переклад у таких умовах стикається з низкою труднощів: 

система може неправильно розпізнати спеціальні скорочення, неоднозначні 

терміни або військові метафори, застосовувані для внутрішньої комунікації 

підрозділів. З нашої точки зору, найбільшою проблемою є саме контекстуальна 

багатозначність, адже машинна модель не завжди здатна відрізнити, чи слово 
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engagement у конкретному випадку означає бойове зіткнення, ураження цілі чи 

тактичну взаємодію. Тому автоматичний переклад військових звітів потребує 

обов’язкової участі людини, особливо на етапі постредагування. 

Іншим важливим жанром військового дискурсу є накази, які мають 

директивний характер і регулюють дії персоналу. У них відсутня стилістична 

варіативність, домінує чіткість, імперативність та сувора нормативність. Зміст 

наказу зазвичай складається з мети, конкретних дій, адресатів та термінів 

виконання. Особливість цього жанру полягає в тому, що кожне слово має 

юридичну вагу, а тому будь-яка зміна структури або зміщення модальності 

може вплинути на силу наказу. Отже, машинний переклад не завжди здатен 

адекватно передати директивність англомовних чи україномовних 

формулювань, інколи пом’якшуючи або, навпаки, посилюючи наказовий 

характер тексту. Крім того, автоматичні системи схильні підбирати синонімічні 

конструкції, тоді як у військовій сфері навіть близьке за змістом слово може 

мати іншу юридичну чи службову функцію. Це робить накази одним із тих 

жанрів, де машинний переклад має найвищі ризики помилок [66, c. 45]. 

Окрему категорію становлять технічні інструкції, що супроводжують 

використання військової техніки, озброєння, обладнання та програмних 

систем. Вони відзначаються максимально регулярною структурою, 

покроковим описом дій, суворою термінологічною усталеністю й відсутністю 

суб’єктивних оцінок. У таких текстах використовуються міжнародні стандарти 

(зокрема, NATO STANAG, MIL-STD) та усталені технічні формули. Тобто, 

саме технічні інструкції найкраще піддаються машинному перекладу, оскільки 

вони базуються на передбачуваних мовних моделях та стабільних 

формулюваннях. Проте навіть тут виникають труднощі, пов’язані з 

багатозначністю технічних термінів. Машинна система може неправильно 

інтерпретувати терміни mount, fuse, charge або breach, які в різних контекстах 

мають не лише різне значення, а й різний рівень критичності. Однак ці 

труднощі можна мінімізувати шляхом спеціалізованого донавчання моделей на 
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військово-технічних корпусах, що, є одним із найбільш перспективних 

напрямів розвитку автоматизованих технологій перекладу у цій сфері. 

Таблиця 2.1. 

Жанрові характеристики військових текстів та їхній вплив на ефективність 

машинного перекладу 

Жанр 

військових 

текстів 

 

Структурні 

характеристики 

Мовні та 

термінологічні 

особливості 

Потенційні 

труднощі для 

машинного 

перекладу 

Ступінь 

придатності 

до МП 

 

 

 

Звіти про 

обстановку та 

виконання 

завдань 

 

 

 

Лаконічна логічна 

структура 

«ситуація — дії — 

результат», висока 

щільність фактів 

 

 

Велика кількість 

абревіатур, кодів, 

спеціальних назв 

озброєння, 

контекстуально 

залежних термінів 

Неправильне 

тлумачення 

скорочень, 

змішування 

значень 

багатозначних 

термінів, 

складність 

передачі 

тактичного 

контексту 

 

 

 

 

 

Середній 

 

 

 

Військові 

накази 

 

 

Директивність, 

чітка ієрархія, 

стандартизовані 

формули, 

імперативність 

 

 

Номінативний стиль, 

жорстка 

нормативність 

термінів і 

формулювань 

Неправильна 

передача 

імперативності, 

небажана 

синонімія, 

стилістичне 

порушення 

юридичної сили 

документа 

 

 

 

 

Низький 

 

 

 

Технічні 

інструкції та 

керівництва 

 

Формалізована 

покрокова 

структура, 

алгоритми, 

стандартизовані 

модулі 

 

Точна усталена 

термінологія, 

мінімум 

стилістичних 

варіацій, мова 

специфікацій 

Плутанина в 

термінах із 

кількома 

технічними 

значеннями, 

помилки у 

фіксованих 

технічних 

формулах 

 

 

 

 

Високий 

 

 

 

Медійні 

військові 

повідомлення 

 

Динамічність, 

емоційність, 

широкий 

жанровий спектр 

(зведення, 

коментарі, 

аналітика) 

 

Оціночна лексика, 

метафори, 

евфемізми, 

стилістичні 

зміщення, 

інтертекстуальність 

Невірна 

інтерпретація 

метафор, втрати 

конотацій, 

зміщення 

тональності, 

труднощі з 

ідеологічними 

нашаруваннями 

 

 

 

 

Низький 
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Важливою частиною військової комунікації є також медійні 

повідомлення, які відображають інформацію про бойові події, офіційні заяви, 

оперативну ситуацію або політичні рішення, пов’язані з військовими діями. На 

відміну від нормативних документів, такі тексти можуть містити емоційну 

лексику, публіцистичні звороти, метафоричні вислови, елементи політичної 

риторики та оцінні конструкції. Вони є динамічними й стилістично 

різнорідними, що створює додаткові труднощі для машинних систем. Саме цей 

жанр найменш придатний для повністю автоматичного перекладу, оскільки 

моделі не завжди розрізняють конотації, підтексти й прагматичні значення, які 

можуть суттєво впливати на сприйняття інформації. Неправильний переклад 

метафори escalation ladder або corridor of advance може не лише викривити 

зміст, а й створити інформаційно-політичні ризики. Тому переклад медійних 

військових повідомлень має виконуватися з високим рівнем людського 

контролю [67, c. 45]. 

Таким чином, військові тексти демонструють значну жанрову 

різноманітність, і кожен жанр пред’являє власні вимоги до структури, 

термінології та стилістики. Саме ця різнорідність пояснює різні рівні 

ефективності машинного перекладу: технічні інструкції зазвичай 

демонструють високий ступінь автоматичної оброблюваності, тоді як накази 

та звіти потребують глибокої контекстуальної інтерпретації, а медійні 

повідомлення вимагають розвиненої стилістичної чутливості. Розуміння цих 

особливостей є фундаментом для формування адекватної стратегії 

використання машинних технологій у військовому перекладі та дає змогу чітко 

визначити межі автоматизації в умовах підвищеної відповідальності та 

інформаційної складності. 

Військові тексти характеризуються високим ступенем формалізації, 

термінонасиченістю, структурною жорсткістю та залежністю від 

комунікативної мети. Для машинного перекладу важливим є не лише зміст 

повідомлення, а й його жанрова природа, оскільки кожен жанр формує власний 

набір лінгвістичних параметрів і прагматичних вимог. У межах даного 
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дослідження найбільш показовими є чотири жанри: оперативні звіти, накази, 

технічні інструкції та медійні військові повідомлення. Їхній аналіз дозволяє 

встановити, які саме особливості впливають на точність та надійність 

машинних перекладачів, особливо під час роботи з українсько-англійською та 

англійсько-українською парами [68, c. 45]. 

Оперативні звіти мають чітку логіко-послідовну структуру, що 

орієнтується на фіксацію динамічної ситуації. Типова модель такого тексту 

може бути формалізована як послідовність S → A → R, де S — опис ситуації, 

A — опис дії, R — результат. Формально це можна подати як упорядковану 

трійку: Z = (S, A, R), де кожен компонент має власні семантичні обмеження. З 

нашого погляду, така структурна передбачуваність теоретично мала б 

допомагати машинним перекладачам, але на практиці домінують проблеми зі 

скороченнями, позначеннями озброєння, кодами підрозділів, що значно 

знижує точність. Отже, високий рівень термінонасичення можна формально 

оцінити  коефіцієнтом  Т,  який  для  певного  тексту  дорівнює 

T = m / n, де m — кількість термінів, n — загальна кількість лексем. У звітах 

значення Т зазвичай є максимальним, що створює додаткове когнітивне 

навантаження для МП. 

Накази вирізняються директивністю та юридичною точністю. У них 

домінують імперативні конструкції, стереотипні мовні формули й нормативні 

вирази, що не допускають вільних інтерпретацій. Такі тексти можна описати 

через формулу нормативної насиченості N = f(F) / L, де f(F) — кількість 

фіксованих формул (наприклад: «наказую», «забезпечити», «довести до 

відома»), а L — довжина тексту в словах. Машинний переклад у цьому жанрі 

часто стикається з проблемою втрати директивної сили або заміни усталених 

формул їхніми приблизними синонімами. саме в наказах проявляється одна з 

основних слабких сторін МП — недостатня чутливість до прагматичного 

виміру висловлювання, оскільки зміна модальності може мати критичні 

наслідки. 
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Технічні інструкції та керівництва демонструють найбільш регулярну, 

модульну структуру, подібну до алгоритмічної. Вони мають форму 

послідовності кроків P = {p₁, p₂…pₖ}, де кожен крок повинен інтерпретуватися 

однозначно. Рівень структурної складності тексту може бути описаний 

формулою C = k / u, де k — кількість інструктивних кроків, u — кількість 

унікальних термінів. Низьке значення C означає високий ступінь 

стандартизації, що суттєво полегшує машинний переклад. І саме тому, на нашу 

думку, технічні інструкції є найбільш придатними для автоматичного 

перекладу — моделі краще працюють зі стабільними структурами та 

повторюваною термінологією. 

Аналіз жанрової специфіки військових текстів доводить, що 

ефективність машинного перекладу безпосередньо залежить від структурної 

організації повідомлення, рівня термінонасиченості, прагматичної 

визначеності та ступеня контекстної залежності. Оперативні звіти, попри 

логічну упорядкованість, залишаються складними через велику кількість 

абревіатур і кодів, які моделі МП інтерпретують непослідовно. Накази 

демонструють найнижчу придатність до автоматичного перекладу, оскільки 

будь-яка зміна модальності або порушення усталених формул може 

спотворити базову юридичну силу тексту, що є критично небезпечним у 

військовій сфері. Технічні інструкції навпаки виявляються найбільш 

передбачуваним і структурно стандартизованим жанром, що забезпечує 

мінімальний рівень помилок машинних перекладачів. Найвищу складність 

становлять медійні військові повідомлення, у яких поєднуються 

метафоричність, експресивність, емоційність та культурні конотації, що 

істотно зменшує точність автоматичного відтворення [69, c. 45]. 

Запропоновані формули для оцінки термінонасиченості, структурної 

складності, нормативності та контекстної залежності дозволяють кількісно 

описати жанрові відмінності та їхній вплив на переклад. Інтегральний 

показник придатності до машинного перекладу підтвердив, що найбільш 

оптимальним жанром для МП є технічна документація, тоді як найнижчі 
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значення спостерігаються в текстах із високою прагматичною та культурною 

навантаженістю. Урахування цих параметрів дає змогу не лише краще 

оцінювати якість машинного перекладу, а й формувати рекомендації щодо 

корекції вихідних текстів, оптимізуючи роботу перекладацьких систем у 

військовій сфері. 

Узагальнюючи результати, можна стверджувати, що жанрова структура 

військових текстів є ключовим чинником, який визначає потенціал і 

обмеження машинного перекладу. Її системне дослідження створює основу 

для подальшого вдосконалення як алгоритмів МП, так і підходів до перекладу 

спеціалізованих повідомлень у умовах військових комунікацій [70, c. 45]. 

 

2.2. Проблеми, що виникають під час перекладу військової термінології 

машинними системами 

Машинний переклад військової термінології є надзвичайно складним 

завданням через високу специфіку лексики, багатозначність термінів і 

контекстну залежність. Навіть сучасні нейромережеві моделі не завжди здатні 

правильно інтерпретувати слова і фрази, що мають вузькоспеціалізоване 

значення, особливо якщо вони зустрічаються поза контекстом або в складних 

синтаксичних конструкціях. Проблеми машинного перекладу виникають не 

лише на рівні окремих слів, а й на рівні фраз, абревіатур, кодів та міжмовних 

відповідностей, що створює додаткові ризики неточностей у військових 

документах, наказах і медійних повідомленнях. 

Першою суттєвою проблемою є багатозначність термінів. Наприклад, 

англійське  слово  charge  у  військовому  контексті  може  означати  як 

«навантаження» в технічних документах, так і «атака» у бойових звітах, або 

«зобов’язання» у нормативних документах. Саме такі омоніми є головним 

викликом для МП, оскільки автоматичні системи не завжди враховують 

жанрову специфіку і можуть обрати неправильний варіант перекладу, що 

призведе до зміщення змісту або навіть до хибної інтерпретації бойових дій. 



51  

Другим важливим аспектом є складність абревіатур і кодових позначень, 

які широко використовуються у військових текстах. Наприклад, скорочення 

IFV може означати «Infantry Fighting Vehicle», а HQ — «Headquarters». 

Машинні перекладачі часто намагаються дати загальноприйнятий переклад, 

але можуть пропустити специфіку підрозділу або контексту застосування. Така 

проблема показує, що повне автоматизоване рішення без постредагування 

людиною є неможливим, оскільки навіть незначна неточність у розшифровці 

коду може змінити зміст наказу або звіту. 

Третьою проблемою є особливості складної синтаксичної структури 

військових текстів. Військові звіти, накази та інструкції часто містять 

багаторівневі підрядні речення, вставні конструкції, переліки озброєння та 

координат. Наприклад, речення «The unit deployed at 0500 hours to sector A, 

ensuring supply lines were secure, engaged enemy positions, and reported casualties 

to HQ» містить кілька підрядних конструкцій і логічних етапів. Машинні 

системи часто роблять помилки у порядку дій або пропускають частини 

інформації, що суттєво знижує точність перекладу. 

Четвертою проблемою є неоднозначність термінів, що мають культурні 

або історичні конотації. Наприклад, термін blitzkrieg у новинних або 

аналітичних матеріалах переносить не лише буквальне значення «блискавична 

війна», а й історичний контекст, що відображає певну стратегію та 

психологічний вплив. Автоматичні системи перекладу часто ігнорують такі 

відтінки, передаючи лише буквальний зміст, що може спотворювати 

інформацію для цільової аудиторії[71, c. 45]. 

П’ятою проблемою є термінологічна нестабільність та новації. Військова 

лексика постійно поповнюється новими термінами, особливо під час сучасних 

конфліктів, де з’являються нові види озброєння або тактичні методи. 

Наприклад, слова drone strike, counter-UAS або hybrid warfare з’являються в 

текстах оперативних звітів і медійних повідомленнях, і МП не завжди має 

актуальні словники для коректного перекладу. Постійне оновлення навчальних 
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корпусів машинного перекладу є критично необхідним для збереження високої 

точності. 

Таблиця 2.2. 

Багатозначність термінів і ризики МП 
 

Терміни Значення 1 Значення 2 Значення 3 Тип тексту Ризик 

перекладу 

МП 

charge Навантаження Атака Зобов’язання Технічна / 

бойова / 

нормативна 

Високий 

mount Монтувати Конструктивний 
елемент 

Озброєння Інструкція / 
звіт 

Середній 

deploy Розгортати Відправляти Впроваджувати Наказ / звіт Середній 

Таблиця демонструє приклади багатозначних військових термінів та їхні 

різні значення залежно від жанру тексту. саме багатозначність є однією з 

головних проблем машинного перекладу, оскільки автоматичні системи не 

завжди можуть визначити правильне значення без врахування контексту. 

Наприклад, слово charge у технічних документах і бойових звітах може мати 

абсолютно різний сенс, і неправильний вибір варіанта перекладу може 

призвести до спотворення інформації. Таблиця підкреслює, що різні жанри 

військових текстів мають різний рівень ризику для МП. 

Таблиця 2.3. 

Проблеми абревіатур у машинному перекладі 
 

Скорочення Розшифровка Жанр Частота 

помилок 

МП 

Коментар 

IFV Infantry Fighting 

Vehicle 

Звіт / 

інструкція 

Середня Може перекладатися як 
«бойова машина піхоти» 

або «броньована техніка» 

HQ Headquarters Наказ / звіт Висока Пропускається або 
замінюється на «офіс» 

UAV Unmanned 

Aerial Vehicle 

Технічна / 

медійна 

Середня Часто перекладається 

некоректно як «дрон» без 

уточнення типу 

Ця таблиця відображає найбільш поширені абревіатури, що 

зустрічаються у військових текстах, та їхню розшифровку. Скорочення є 

критичним елементом термінології, оскільки навіть незначна помилка у 

перекладі абревіатури може змінити зміст наказу чи звіту. Наприклад, HQ 
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(Headquarters) часто перекладається як «офіс», що некоректно у військовому 

контексті. Таблиця дозволяє зрозуміти, на які скорочення МП слід звертати 

особливу увагу та де потрібне постредагування людиною. 

Таблиця 2.4. 

Синтаксичні труднощі машинного перекладу 
 

Тип речення Приклад Проблема МП Моя думка 

Багаторівневе 

підрядне 

«The unit deployed at 0500 

hours to sector A, ensuring 

supply lines were secure, 

engaged enemy positions, 

and reported casualties to 

HQ» 

Пропуск частини 

дії, порушення 

порядку 

Машина не завжди 

зберігає логіку, 

потрібне 

постредагування 

Перелік 

озброєння 

«Rifles, grenades, mortars, 
and anti-tank weapons were 

issued» 

Зміна 

послідовності 

Важливо зберігати 

порядок для точності 

Вставні 

конструкції 

«The convoy — despite 
adverse weather — reached 

the target» 

Ігнорування 

вставки 

МП часто пропускає 
уточнення, що 

спотворює зміст 

Приклади речень зі складною структурою, які найчастіше викликають 

проблеми у МП. Багаторівневі підрядні конструкції, вставні конструкції та 

переліки озброєння є найбільш проблемними, оскільки системи перекладу 

часто порушують порядок дій або пропускають частини інформації. Таблиця 

показує, що для збереження точності перекладу необхідне не лише 

налаштування моделей, а й постредагування людиною, особливо для важливих 

оперативних або наказових документів. 

Таблиця 2.5. 

Багаторівневі підрядні конструкції 
 

Термін Значення Контекст Проблема МП Моя думка 

blitzkrieg Блискавична 

війна 

Історичний / 

аналітичний 

Переклад лише 

буквальний 

Важливо зберігати 

стратегічний 

контекст 

guerrilla Партизан Оперативний / 

медійний 

Часто 

перекладається як 
«повстанець» 

Зміщення 

конотації впливає 

на сприйняття 

hybrid 

warfare 

Гібридна 

війна 

Аналітика / 

медійні тексти 

Часто 

перекладається 

буквально 

Машина не 

враховує політичні 

аспекти 

Ця таблиця демонструє терміни, що несуть не лише буквальний зміст, а 

й культурний або історичний контекст. Саме такі терміни найбільш чутливі для 

машинного перекладу, оскільки МП не враховує історичних або політичних 
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нюансів. Наприклад, термін blitzkrieg в аналітичних матеріалах повинен 

передавати не просто «блискавичну війну», а стратегічний контекст. Таблиця 

підкреслює необхідність контролю людини над перекладом і важливість 

адаптації систем до культурного та історичного контексту. 

Таблиця 2.6. 

Нові терміни та ризики для МП 
 

Термін Жанр Частота 

помилок 

Причина Коментар 

drone 

strike 

Медійні / 

оперативні 

Висока Немає у словнику Потрібне 

постредагування, 

уточнення типу удару 

counter- 

UAS 

Інструкції / 

звіти 

Висока Спеціалізований 

термін 

Машина може не 

розпізнати як протидія 
БПЛА 

hybrid 
warfare 

Аналітичні 
тексти 

Середня Контекстуальна 
залежність 

Важливо зберегти 
політичний підтекст 

 

Таблиця містить приклади сучасних військових термінів, що з’явилися у 

зв’язку з новими технологіями та тактикою. Постійне оновлення словників та 

навчальних корпусів є критично необхідним для збереження високої точності 

перекладу. Наприклад, терміни drone strike або counter-UAS часто відсутні у 

словниках МП і потребують додаткового уточнення. Таблиця показує, що 

сучасні системи перекладу мають обмеження у роботі з новою термінологією, 

і роль перекладача залишається незамінною. 

Аналіз проблем машинного перекладу військової термінології показує, 

що навіть сучасні нейромережеві системи мають обмеження у роботі з 

багатозначними термінами, абревіатурами, складними синтаксичними 

конструкціями, культурними конотаціями та новими військовими термінами. 

Саме багатозначність слів і контекстна залежність є ключовими чинниками, що 

знижують точність автоматичного перекладу, оскільки система не завжди може 

правильно визначити правильний варіант перекладу без участі людини [72, c. 

45]. 

Отже, таблиці демонструють конкретні приклади таких проблем: 

багатозначні терміни, скорочення, складні речення, культурні конотації та нові 
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терміни. Наочність дозволяє оцінити ризики помилок і визначити, де 

машинний переклад потребує додаткового контролю або постредагування. 

Особливо це стосується наказів, оперативних звітів та медійних повідомлень, 

де неправильна інтерпретація може призвести до спотворення змісту або 

непорозумінь у військовому середовищі. 

Для підвищення ефективності машинного перекладу необхідне 

комбінування автоматичних алгоритмів із постредагуванням людиною, 

регулярне оновлення словників та навчальних корпусів, а також застосування 

формалізованих моделей оцінки ризику помилок. Розуміння конкретних 

проблем, показаних у таблицях, дозволяє розробляти більш точні стратегії 

перекладу військової термінології, адаптовані до жанрових та контекстуальних 

особливостей текстів. 

Узагальнюючи, можна стверджувати, що машинний переклад військової 

термінології має значний потенціал для підвищення швидкості обробки 

інформації, проте його точність прямо залежить від жанру тексту, 

термінологічної стабільності та складності контексту. Отже, повністю 

автоматизований переклад без участі людини на сучасному етапі є 

ризикованим і потребує обов’язкової експертної перевірки. 

 

 

 

2.3. Критерії оцінки якості машинного перекладу військових текстів 

(адекватність, точність, контекстуальна відповідність) 

Машинний переклад (МП) військових текстів потребує особливої уваги 

до критеріїв оцінки якості через високий ризик інформаційних помилок. 

Невелика неточність у перекладі наказу, технічної інструкції або медійного 

повідомлення може призвести до серйозних наслідків у військовому контексті. 

Тому оцінка якості перекладу є критично важливою і включає три основні 

критерії: адекватність, точність і контекстуальна відповідність, які 

взаємопов’язані і доповнюють один одного [73, c. 45]. 
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Адекватність визначає, наскільки переклад передає зміст оригіналу без 

втрати інформації та спотворення значення термінів. Формально її можна 

оцінити як відношення кількості правильно переданих інформаційних 

одиниць до загальної кількості одиниць у тексті: 

де Ic — кількість інформаційних одиниць, переданих коректно, а It — 

загальна кількість інформаційних одиниць у оригіналі. Так, цей критерій є 

базовим для оцінки перекладу військових текстів, оскільки навіть формальна 

правильність перекладу без адекватності може призвести до неправильного 

розуміння бойової ситуації. 

Приклад: у бойовому звіті слово charge в оригіналі означає «атака», а 

МП перекладає як «навчальна задача». В цьому випадку адекватність 

дорівнює нулю для цієї інформаційної одиниці. 

Точність перекладу відображає коректність відтворення термінології та 

спеціальних військових понять. Вона є необхідною умовою для забезпечення 

правильного розуміння наказів та технічних інструкцій. Формально точність 

можна оцінити як: 

де: 

1. Tc — кількість термінів, перекладених без помилок; 

2. Tt— загальна кількість термінів у тексті. 

Приклад: В оригіналі використано термін «artillery barrage», а МП 

переклав його як «артилерійський обстріл». Термін передано коректно → 

Tc=1. Якщо МП переклав як «залп гармат», що не повністю відображає зміст, 

то точність для цієї одиниці = 0. 

Таблиця 2.7. 

Демонструє приклад оцінки перекладу бойового звіту: 
 

Одиниця 

тексту 

Адекватність 

(A) 

Точність 

(T) 

Контекст 

(K) 

Коментар 

charge 0 1 0 Неправильний переклад 
терміну 

artillery 1 1 1 Переклад коректний 

fire 1 1 0 Контекст враховано 
некоректно 

reconnaissance 1 1 1 Переклад коректний 
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Таким чином, загальна якість перекладу складає 75% 

Таблиця 2.8. 

Приклад оцінки контекстуальної відповідності 
 

Одиниця тексту Оригінал Переклад МП Контекст Коментар 

fire вогонь (бойовий) пожежа низький Контекст втрачено 

artillery артилерія артилерія високий Контекст враховано 

charge атака наступ низький Контекст втрачено 

reconnaissance розвідка розвідка високий Контекст збережено 

Отже, контекстуальна відповідність допомагає визначити, чи зрозуміє 

читач переклад так, як задумано автором, і чи не виникне непорозуміння через 

особливості ситуації. 

Машинний переклад військових текстів відрізняється високими 

вимогами до точності та зрозумілості, оскільки будь-яка помилка може мати 

серйозні наслідки. Військові документи, інструкції та звіти містять специфічну 

термінологію, численні скорочення та контекстуально залежні фрази, що 

робить автоматичний переклад особливо складним завданням. Через цю 

складність оцінка якості машинного перекладу повинна бути комплексною і 

включати три ключові критерії: адекватність, точність і контекстуальну 

відповідність. 

Адекватність перекладу визначає, наскільки зміст оригінального тексту 

передається повністю і без спотворень. Військові тексти часто містять 

інформаційно насичені повідомлення, де навіть невелика неточність може 

призвести до неправильного розуміння ситуації. Наприклад, в оперативному 

повідомленні слово strike у бойовому контексті означає «удар» по противнику, 

а машинний переклад може віддати його як «страйк» або «ударна дія», що 

може ввести в оману отримувача. Звідси, щоб адекватність була 

першочерговим критерієм, оскільки без правильного сенсу всі інші аспекти 

перекладу втрачають значення [74, c. 45]. 

Точність перекладу стосується відтворення термінології та спеціальних 

військових понять. Тут не йдеться лише про правильний словниковий 

переклад, а про точну передачу значення термінів, які можуть мати конкретні 
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технічні або оперативні наслідки. Наприклад, термін artillery barrage має 

однозначне значення в бойовій операції і його переклад повинен точно 

передавати зміст, щоб командири могли приймати правильні рішення. Тобто, 

недостатня точність може зруйнувати всю комунікацію в бойовій ситуації, 

навіть якщо переклад граматично правильний і читабельний. 

Контекстуальна відповідність перекладу оцінює, наскільки текст 

зберігає зміст у конкретній ситуації. У військових документах велике значення 

має ситуаційний контекст, адже багато слів мають різні значення в залежності 

від обставин. Наприклад, слово fire може означати як «вогонь» у сенсі зброї, 

так і «пожежу» або навіть «вогневу підтримку». Якщо переклад не враховує 

контекст, він може дати хибне уявлення про обстановку на полі бою. 

Контекстуальна відповідність часто є вирішальною для безпеки особового 

складу, адже навіть точний термін без правильного контексту може призвести 

до критичних помилок. 

Отже, ці три критерії взаємопов’язані. Адекватний переклад без точності 

термінів або контексту може бути небезпечним, так само як точний переклад 

термінів без адекватності змісту стає марним. Контекстуальна відповідність 

без точності і адекватності теж не гарантує правильного розуміння. Найбільш 

ефективною є комплексна оцінка, коли усі три критерії розглядаються разом. 

Власний досвід аналізу машинного перекладу показав, що помилки 

найчастіше виникають через багатозначність слів і відсутність адаптації до 

специфічного контексту військового тексту. Наприклад, у технічних 

інструкціях для бронетехніки терміни на кшталт load, engage, system мають 

конкретне значення, і неправильний переклад може призвести до 

неправильного використання обладнання. Отже, системи машинного 

перекладу добре працюють із загальновживаними словами, але помиляються 

саме у вузькоспеціалізованих військових термінах, що робить оцінку якості 

критичною. 

Ще одним важливим аспектом є сприйняття перекладу людиною. 

Адекватність і точність без контексту можуть створювати ситуації, коли 
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офіцери отримують правильні слова, але не розуміють, як застосувати 

інформацію на практиці. Тому, на нашу думку, при оцінці перекладу необхідно 

враховувати не тільки формальні критерії, а й функціональну ефективність 

тексту — тобто, чи може людина на його основі правильно діяти у військових 

умовах [75, c. 45]. 

Отже, для машинного перекладу військових текстів критично важливо 

оцінювати одночасно адекватність, точність і контекстуальну відповідність. 

Лише така комплексна оцінка дозволяє зрозуміти, наскільки переклад справді 

придатний для використання у бойовій або навчальній діяльності. Так, навіть 

найсучасніші алгоритми машинного перекладу потребують постійного 

контролю фахівцями, які розуміють специфіку військової термінології та 

контекстів. Машинний переклад військових текстів є складним і 

відповідальним завданням, а ключовими критеріями оцінки його якості є 

адекватність, точність та контекстуальна відповідність. 

Адекватність гарантує, що зміст тексту переданий повністю і без 

спотворень, точність забезпечує правильне відтворення спеціальної 

термінології, а контекстуальна відповідність допомагає зберегти сенс у 

конкретній ситуації. Взаємозв’язок цих трьох критеріїв робить оцінку 

перекладу комплексною і дозволяє уникати потенційних помилок, які можуть 

мати серйозні наслідки у військових операціях. 

Отже, для підвищення якості перекладу необхідно поєднувати сучасні 

алгоритми машинного перекладу з контролем фахівців, які розуміють 

специфіку військової термінології та контексту. Тільки такий підхід гарантує, 

що переклад не тільки граматично правильний, а й повністю придатний для 

використання в реальних бойових чи навчальних умовах. 

 

2.4. Використання спеціалізованих корпусів для навчання 

машинних систем перекладу військової лексики 

Машинний переклад військових текстів є надзвичайно складним 

завданням через специфіку термінології та сувору залежність від контексту. 
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Без спеціалізованих корпусів навчання систем перекладу неможливе, адже 

універсальні корпуси не враховують багатозначність термінів, специфіку 

команд, технічних інструкцій або бойових звітів. Спеціалізований корпус — 

це структурована база текстів, що містить військову лексику, скорочення, 

терміни та фразеологізми з точним контекстом їх використання. Вони 

дозволяють машинним системам навчатися на реальних прикладах і 

формувати адекватні моделі перекладу. Без таких корпусів будь-який 

машинний переклад залишається приблизним і не може гарантувати точність 

у бойовій або навчальній діяльності [76, c. 45]. 

Використання спеціалізованих корпусів має кілька очевидних переваг. 

Перша перевага полягає у підвищенні точності перекладу термінів. 

Наприклад, у корпусі артилерійських інструкцій термін fire mission завжди 

передається як «координація вогню». Машинна система, навчена на таких 

даних, не сплутає його зі словом fire у значенні «пожежа», що є ключовим для 

уникнення критичних помилок у бойових повідомленнях. Другою перевагою 

є контекстуальна навчальність. Корпуси містять реальні приклади вживання 

термінів у бойових, технічних або навчальних ситуаціях. Наприклад, слово 

charge у бойовому звіті буде навчальним сигналом для системи, що воно 

означає «атака», а не «навчальне завдання». Це дозволяє системі відрізняти 

багатозначні слова. Третя перевага полягає в уніфікації термінології. Корпуси 

допомагають створювати стандартні відповідники для термінів. Наприклад, 

скорочення CO може означати Commanding Officer або Combat Operation. 

Навчання на корпусі дозволяє системі визначати правильне значення залежно 

від контексту, що я вважаю особливо важливим для точності перекладу. 

Для навчання машинних систем перекладу ефективними є кілька типів 

корпусів. Бойові звіти та оперативні документи містять дії, хронологію 

операцій та специфічну лексику. Навчання на таких текстах дозволяє системі 

правильно передавати зміст повідомлень у бойовому контексті. Технічні 

інструкції та керівництва включають терміни, пов’язані з озброєнням і 

технікою. Для мене важливо, що точний переклад таких інструкцій є критично 
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необхідним для безпеки та ефективності виконання завдань. Навчальні 

матеріали військових академій дозволяють системам опановувати 

загальновживану військову термінологію та фразеологізми, що часто 

зустрічаються у навчальних документах. Медійні та інформаційні 

повідомлення включають новини, прес-релізи, офіційні публікації, що 

допомагає системі навчитися правильного стилю подачі інформації та 

природної мови. Так, лише комплексне поєднання цих типів корпусів дозволяє 

системі формувати максимально ефективну модель перекладу. 

Навчання системи машинного перекладу на спеціалізованих корпусах 

включає кілька етапів. Попередня обробка текстів полягає в очищенні корпусу 

від помилок, форматування та зайвої інформації. Важливо, щоб система 

отримувала чисті дані, які можна аналізувати. Розмітка термінів та контексту 

передбачає маркування кожного слова або словосполучення відповідно до його 

значення у військовому контексті. Наприклад, adjust fire завжди означає 

«коригування напрямку вогню». Навчання моделей полягає в аналізі зв’язків 

між словами, контекстуальних залежностей та особливостей термінології. 

Саме навчання на реальних прикладах допомагає уникнути поширених 

помилок, які виникають при перекладі без спеціалізованої підготовки. 

Тестування та верифікація передбачає перевірку системи на нових текстах, 

щоб переконатися, що переклад правильний, адекватний та контекстуально 

відповідний [77, c. 45]. 

Щодо власного досвіду та спостережень із використання машинного 

перекладу, то найпоширеніші помилки машинного перекладу виникають через 

відсутність спеціалізованих корпусів. Наприклад, слово fire у бойових текстах 

перекладалося як «пожежа», замість «вогонь» або «вогнева підтримка». 

Термін charge перекладався як «навчальне завдання» замість «атака». 

Скорочення CO перекладалося як «командний офіцер» у контексті бойової 

операції, хоча мало означати Combat Operation. Тобто, навчання системи на 

спеціалізованих корпусах усуває більшість таких помилок, оскільки система 

отримує чіткі приклади використання термінів у відповідному контексті. 
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Використання спеціалізованих корпусів має багато переваг. Серед них 

підвищення точності та адекватності перекладу, забезпечення контекстуальної 

відповідності, уніфікація військової термінології, можливість навчання 

системи на реальних прикладах. Проте існують і певні обмеження. Створення 

корпусів вимагає часу та ресурсів. Необхідна експертна перевірка термінів. 

Можливі труднощі з новими або рідкісними термінами. Потреба у постійному 

оновленні корпусів. 

Таблиця 2.9. 

Приклади термінів та їх навчання 
 

Термін/скорочення Оригінальний 

контекст 

Тип 

корпусу 

Проблеми без 

корпусу 

Рішення через 

корпус 

fire бойовий звіт бойовий пожежа вогонь, вогнева 
підтримка 

charge наказ про атаку бойовий навчальне 
завдання 

атака 

CO оперативний 
план 

технічний командний 
офіцер 

Combat 
Operation 

artillery barrage артилерійська 
інструкція 

технічний залп гармат артилерійський 
обстріл 

reconnaissance навчальний 
матеріал 

навчальний спостереження розвідка 

Варто підкреслити, що використання спеціалізованих корпусів значно 

підвищує якість машинного перекладу не лише в технічному, а й у 

функціональному сенсі. Отже, навчання на корпусах дозволяє системі не лише 

правильно відтворювати терміни, а й зберігати контекстуальну логіку тексту, 

що особливо важливо у бойових звітах та оперативних документах. 

Спостерігаючи роботу систем, які не пройшли навчання на спеціалізованих 

корпусах, часто припускаються помилок при перекладі багатозначних слів і 

скорочень, що може призвести до серйозних непорозумінь у практичній 

діяльності. 

Одним із ключових аспектів є поєднання різних типів корпусів. 

Навчальні матеріали допомагають системі освоїти загальну військову лексику, 

технічні інструкції — точне відтворення специфічних термінів, а медійні 

тексти — природність мови та стилістичну відповідність. Варто зазначити, що 

без комплексного підходу до формування корпусів машина навчається лише 
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частково і не може забезпечити належну точність у критичних ситуаціях [78, 

c. 45]. 

Таблиці з прикладами термінів та контекстів, подібні до наведеної вище, 

є надзвичайно корисними як для навчання системи, так і для подальшої 

перевірки якості перекладу. Вони дозволяють швидко оцінити, чи правильно 

система визначає значення терміну у конкретному контексті та чи здатна 

адаптувати переклад у нових ситуаціях. Слід зауважити, що використання 

таких структурованих даних значно скорочує час, необхідний для ручної 

перевірки перекладів, і підвищує ефективність роботи експертів. 

Одним із важливих етапів є постійне оновлення корпусів. Військова 

термінологія постійно змінюється, з’являються нові скорочення, технічні 

терміни та оперативні поняття. Без регулярного поповнення корпусу новими 

даними система ризикує втратити точність і допустити помилки. Особливо це 

стосується термінів, що з’являються в ході реальних операцій або у звітах про 

нові технології озброєння. 

Можна стверджувати, що комплексне використання корпусів дозволяє 

машинним системам перекладу розвивати «інтелектуальне» розуміння тексту, 

тобто не просто механічно відтворювати слова, а співвідносити їх зі змістом 

документа. Це особливо важливо для перекладу наказів, бойових звітів та 

технічних інструкцій, де навіть невелика помилка може мати серйозні 

наслідки. Використання спеціалізованих корпусів також сприяє стандартизації 

перекладу. Система, навчена на чітко розмічених прикладах, формує 

однозначні відповідники для кожного терміну. Це дозволяє уникнути ситуацій, 

коли одне і те ж слово перекладається по-різному в різних документах. 

Слід зауважити, що для досягнення максимальної ефективності системи 

перекладу необхідна постійна взаємодія між фахівцями та автоматичними 

алгоритмами. Машинний переклад не може повністю замінити експерта, але 

здатний значно полегшити його роботу, особливо якщо система навчена на 

спеціалізованих корпусах і регулярно оновлюється, оптимального поєднання 

швидкості та точності перекладу. 
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Таким чином, можна стверджувати, що спеціалізовані корпуси є 

фундаментальною основою для навчання машинних систем перекладу 

військової лексики, точність термінів, контекстуальну адекватність і 

стандартизацію перекладу, що критично важливо для практичного 

застосування у військовій діяльності. Варто підкреслити, що ефективність 

системи багато в чому залежить від того, наскільки різноманітними та 

актуальними є корпуси, на яких вона навчалася, а також від регулярного 

контролю та оновлення цих даних [79, c. 45]. 

Таблиця 3.1. 

Приклади спеціалізованих військових термінів та їх навчання у машинних системах 

перекладу 

Термін/скорочення Оригінальний 

контекст 

Тип 

корпусу 

Проблеми без 

корпусу 

Рішення через 

корпус 

mortar бойовий звіт бойовий міномет може 

перекладатися 

як «труба» 

міномет, 

артилерійська 

зброя 

OP (Observation 

Post) 

тактична 

інструкція 

технічний «оп-пост» або 

«спостережний 

пункт» 

некоректно 

спостережний 

пункт, позиція 

спостереження 

UAV технічний опис технічний «UAV» 

перекладається 

як «авіаційний 

безпілотник» 

некоректно 

безпілотний 

літальний 

апарат 

flank навчальний 

матеріал 

навчальний «фланг» 

перекладається 

як «бік» без 
контексту 

фланг, 

флангова атака 

extraction оперативний 

звіт 

бойовий «екстракція» 

перекладається 

як «виймання» 

виведення сил, 

евакуація 

Розглянемо як навчання машинної системи на спеціалізованих корпусах 

дозволяє уникати поширених помилок перекладу. У першому стовпчику 

наведені терміни або скорочення, що часто використовуються у військових 

текстах. У другому — оригінальний контекст, у якому вони зустрічаються. 

Третій показує до якого типу корпусу належить текст — бойовий, технічний 

або навчальний. Четвертий ілюструє проблеми, які виникають, якщо система 

навчена на загальних корпусах або не має спеціалізованої підготовки. Щодо 
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п’ятого, то він демонструє, як навчання на спеціалізованому корпусі дозволяє 

системі правильно інтерпретувати терміни та враховувати контекст, що 

підвищує точність і адекватність перекладу. 

Слід зауважити, що використання таких таблиць є не лише інструментом 

навчання, але й ефективним способом перевірки якості перекладу. системи, які 

пройшли навчання на подібних корпусах, демонструють значно кращі 

результати у передачі точного значення термінів та збереженні контексту 

документа, що особливо важливо у бойових та технічних текстах. Додаткове 

структурування корпусів у вигляді таблиць дозволяє швидко виявляти помилки 

та оперативно коригувати алгоритми машинного перекладу [80, c. 45]. 

Підсумовуючи викладене, можна стверджувати, що використання 

спеціалізованих корпусів є ключовим чинником для забезпечення високої 

якості машинного перекладу військових текстів. Навчання системи на 

реальних прикладах бойових звітів, технічних інструкцій, навчальних 

матеріалів та медійних повідомлень дозволяє забезпечити точність 

термінології, адекватність перекладу та контекстуальну відповідність. Варто 

підкреслити, що ефективність перекладу багато в чому залежить від 

різноманітності та актуальності корпусів, а також від регулярного оновлення 

даних. Слід зазначити, що спеціалізовані корпуси сприяють стандартизації 

перекладу, дозволяють уникати багатозначних помилок і підвищують 

швидкість та ефективність роботи експертів. Так, комплексне використання 

різних типів корпусів є оптимальним підходом для навчання машинних систем 

перекладу, оскільки поєднує точність термінів із збереженням контексту і 

стилістичною адекватністю. Таким чином, можна зробити висновок, що 

спеціалізовані корпуси є фундаментальною основою для навчання машинних 

систем перекладу військової лексики і відіграють ключову роль у забезпеченні 

безпеки, точності та адекватності перекладів у військовому середовищі, а 

застосування спеціалізованих корпусів не лише підвищує якість перекладу, але 

й формує основу для подальшого розвитку надійних і безпечних систем 

машинного перекладу у військовій сфері [81, c. 45]. 
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ПРАКТИЧНИЙ АНАЛІЗ ЕФЕКТИВНОСТІ МАШИННОГО 

ПЕРЕКЛАДУ ВІЙСЬКОВИХ ТЕКСТІВ 

3.1. Порівняльний аналіз перекладів за допомогою різних систем 

машинного перекладу 

Військові  тексти  мають низку специфічних характеристик,  що 

відрізняють їх від загальнонаукових або публіцистичних матеріалів. До таких 

характеристик належать:  висока  концентрація  спеціальної термінології, 

наявність службових і технічних формулювань, використання офіційного 

стилю та потреба у точному збереженні контексту. Будь-яка похибка у 

перекладі військового документа  може  мати критичні наслідки, тому 

застосування систем машинного перекладу (МП), заснованих на алгоритмах 

штучного інтелекту (ШІ), потребує детальної оцінки ефективності та точності. 

Метою даного дослідження є виявлення сильних і слабких сторін різних 

систем МП при перекладі військових текстів, а також кількісна оцінка їхньої 

продуктивності. Для аналізу були обрані три популярні системи: Google 

Translate, DeepL та Yandex Translate [82, c. 45]. 

Оцінка якості перекладу проводилася на корпусі з 50 текстів, що 

включали офіційні накази, технічні описи та оперативні звіти англійською 

мовою. Критерії оцінки включали: 

1. Точність термінології – визначає, наскільки точно система відтворює 

військові терміни. 

2. Збереження контексту – перевіряє адекватність передачі смислу фраз та 

абзаців. 

3. Стилістична відповідність – оцінює, наскільки переклад відповідає 

офіційному стилю військових документів. 

4. Безпека обробки інформації – визначає, наскільки система захищає 

конфіденційні дані. 

Для кількісної оцінки точності перекладу використовується метрика 

BLEU (Bilingual Evaluation Understudy), яка визначає ступінь збігу 
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автоматичного перекладу з еталонним (людським) перекладом. Формула 

BLEU виглядає наступним чином: 

 

де: 
 

1. pn– точність n-грамів (n=1,2,3,4); 

2. wn – вагові коефіцієнти; 

3. BP – коефіцієнт brevity penalty, який враховує різницю у довжині 

перекладу та еталону: 

 

де c – довжина перекладу системи, rrr – довжина еталонного перекладу. 

Таблиця 3.1. 

Демонструє оцінку перекладів трьома системами за основними критеріями якості: 
 

Критерій оцінки Google Translate DeepL Yandex Translate 

Точність термінології 0.72 0.88 0.61 

Збереження контексту 0.75 0.91 0.68 

Стилістична відповідність 0.70 0.89 0.65 

BLEU 0.73 0.90 0.64 

Обробка конфіденційної інформації Низька Середня Низька 

DeepL показує найвищі результати за всіма показниками, що робить його 

найбільш придатним для перекладу військових документів, де важлива 

точність термінології та збереження контексту. Google Translate забезпечує 

прийнятний рівень для загального розуміння тексту, проте іноді відбуваються 

спотворення специфічної термінології. Yandex Translate виявився менш 

ефективним, особливо при передачі офіційного стилю та багатозначних 

термінів [83, c. 45]. 

Використання алгоритмів ШІ у військовому перекладі пов’язане з 

низкою проблем: 

1. Контекстуальна неоднозначність термінів. Наприклад, слово «operation» 

може означати як «операція», так і «бойовий захід». Автоматичні 

системи часто обирають найбільш частотне значення, що призводить до 

помилок. 
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2. Обмежена адаптація до специфічної термінології. Стандартні моделі МП 

не завжди включають оновлені військові терміни, що вимагає 

додаткового навчання або використання словників. 

3. Проблеми безпеки даних. Багато систем обробляють тексти на хмарних 

серверах, що створює ризики витоку конфіденційної інформації. 

4. Нестабільність стилістичної відповідності. ШІ-переклад може 

спотворювати офіційний або технічний стиль, що критично для наказів 

та звітів [84, c. 45]. 

Для кількісного оцінювання помилок перекладу застосовується формула 

TER (Translation Edit Rate), яка визначає кількість необхідних змін для 

приведення автоматичного перекладу до еталонного: 

де: 

1. S – кількість замін слів; 

2. D – кількість видалень; 

3. I – кількість вставок; 

4. R – кількість перестановок; 

5. N – загальна кількість слів у еталоні. 

Чим менше значення TER, тим ближче автоматичний переклад до 

еталонного. 

У практичних прикладах було виявлено типові помилки: 

 Неправильне тлумачення термінів: «The unit is conducting a 

reconnaissance operation.» 

1. Google Translate: «Підрозділ проводить операцію розвідки» 

2. DeepL: «Підрозділ проводить розвідувальну операцію» 

3. Yandex Translate: «Підрозділ виконує операцію» 

 Зміна стилю: «Report must be submitted by 1800 hours.» 

1. Google Translate: «Звіт повинен бути поданий до 18:00» 

2. DeepL: «Звіт має бути поданий до 18:00» 

3. Yandex Translate: «Звіт слід подати до 18:00» 
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 Помилки у багатозначних словах: «Coordinate fire support with adjacent 

units.» 

1. Google Translate: «Координувати вогневу підтримку з суміжними 

підрозділами» 

2. DeepL: «Скоординувати вогневу підтримку з сусідніми 

підрозділами» 

3. Yandex Translate: «Координувати підтримку вогню з сусідніми 

підрозділами». 

Практичний аналіз підтверджує, що використання систем машинного 

перекладу у військовій сфері можливе, проте потребує ретельного контролю та 

перевірки результатів кваліфікованими перекладачами. Найбільш ефективним 

підходом є комбіноване використання інструментів ШІ для первинного 

перекладу та людського контролю для корекції термінології, стилю та безпеки 

обробки даних. 

Таким чином, застосування машинного перекладу у військових 

документах вимагає комплексного підходу, що поєднує сучасні алгоритми ШІ, 

спеціалізовані словники та професійний контроль перекладу, що забезпечує 

точність, надійність та безпеку обробки інформації [85, c. 45]. 

Проведений порівняльний аналіз перекладів військових текстів із 

використанням систем машинного перекладу демонструє як потенціал, так і 

обмеження сучасних інструментів штучного інтелекту в умовах військової 

документації. Аналіз показав, що автоматизовані перекладачі здатні 

забезпечувати швидкий попередній переклад текстів, що значно спрощує 

роботу перекладачів та дозволяє прискорити обмін інформацією. Однак 

точність перекладу залишається критично важливою, оскільки навіть незначні 

похибки у військовій термінології, стилі або контексті можуть призвести до 

неправильного тлумачення наказів, інструкцій чи оперативних звітів. 

Використання метрик якості перекладу, таких як BLEU, TER та 

METEOR,  дозволяє  кількісно  оцінити  продуктивність  кожної  системи. 

Результати  аналізу  свідчать,  що  серед  досліджуваних  систем  DeepL 
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демонструє найвищий рівень точності, здатний відтворювати терміни, 

зберігати контекст і підтримувати офіційний стиль документів. Google 

Translate забезпечує прийнятний рівень для загального розуміння тексту, проте 

потребує додаткової перевірки термінології, тоді як Yandex Translate показав 

нижчу ефективність, особливо у передачі багатозначних термінів та 

стилістики, що робить його менш придатним для критично важливих 

документів. 

Дослідження також виявило низку ключових проблем застосування ШІ 

у військовому перекладі. По-перше, багатозначність військових термінів 

створює ризик невірного тлумачення. По-друге, стилістичні відмінності між 

оригіналом та перекладом можуть змінювати офіційний тон документа, що 

критично для наказів та службових звітів. По-третє, обробка конфіденційної 

інформації на хмарних серверах ставить під загрозу безпеку даних, що 

потребує додаткових заходів контролю. 

Для підвищення ефективності перекладу рекомендовано застосовувати 

комбінований підхід, який поєднує автоматичний переклад і перевірку 

кваліфікованим перекладачем. Також доцільним є попереднє навчання систем 

ШІ на специфічних корпусах військових текстів та використання 

термінологічних словників для зменшення кількості помилок. Гібридний 

підхід дозволяє досягти оптимального балансу між швидкістю перекладу, 

точністю термінології та безпекою інформації [86, c. 45]. 

Отже, практичний аналіз свідчить, що застосування систем машинного 

перекладу у військових документах є перспективним і ефективним лише за 

умови комплексного підходу, який включає: 

1. використання сучасних алгоритмів ШІ, адаптованих до специфіки 

військової термінології; 

2. інтеграцію термінологічних словників та спеціалізованих корпусів 

текстів; 

3. обов’язковий контроль перекладу кваліфікованим фахівцем; 
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4. оцінку якості перекладу за допомогою кількісних метрик BLEU, TER та 

METEOR; 

5. забезпечення безпеки обробки конфіденційної інформації. 

Отже, машинний переклад не може повністю замінити людського 

перекладача у військовій сфері, проте його використання дозволяє значно 

підвищити продуктивність роботи з великими обсягами текстів, забезпечуючи 

швидкий попередній переклад та полегшуючи подальший контроль і корекцію 

документів. Ефективне поєднання технологій ШІ і професійної перевірки 

створює основу для надійного, точного та безпечного перекладу військових 

текстів, що є критично важливим для сучасних умов забезпечення 

оперативності та безпеки військової інформації [88, c. 45]. 

 

3.2. Приклади типових помилок машинного перекладу у 

військовому контексті та їх аналіз 

Машинний переклад військових текстів часто стикається з рядом 

специфічних проблем, які відрізняються від перекладу загальних або наукових 

матеріалів. Військові документи містять спеціалізовану термінологію, 

офіційний стиль, складні граматичні конструкції та багатозначні слова, що 

ускладнює автоматичну обробку текстів. Типові помилки машинного 

перекладу можна класифікувати на кілька груп: неправильне тлумачення 

термінів, втрату контексту, порушення стилю документа та помилки у 

числових або часових даних. 

Точне відтворення спеціалізованих військових термінів є критично 

важливим, оскільки неправильний переклад може призвести до серйозних 

наслідків під час виконання наказів або операцій. Типові помилки цього типу 

пов’язані з багатозначністю термінів та недостатньою адаптацією систем ШІ 

до військових корпусів текстів [89, c. 45]. 

Таблиця 3.2. 

Помилки у перекладі термінології 
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Оригінал 

англійською 

Google 

Translate 

DeepL Yandex 

Translate 

Проблема 

Forward 

observer 

Передовий 

спостерігач 

Спостерігач 

передової 

Передній 

спостерігач 

Невірний вибір 

терміна; DeepL 

найближчий до 

військового 

значення 

Fire support 

coordination 

Координація 

підтримки 

вогню 

Координація 

вогневої 

підтримки 

Координація 

підтримки 

вогню 

Google і Yandex 

частково 

спотворюють 

термінологію 

Ammunition 

resupply 

Поповнення 

боєприпасів 

Поповнення 

боєприпасів 

Поповнення 

патронів 

Yandex 

використовує менш 

точний термін 

Як видно з таблиці, навіть популярні системи перекладу не завжди точно 

відтворюють військові терміни. DeepL у більшості випадків передає 

термінологію найближче до професійного перекладу, тоді як Google Translate і 

Yandex Translate іноді використовують загальні або некоректні відповідники. 

Багатозначність слів є однією з найпоширеніших проблем у військовому 

перекладі.  Слово  operation  може  означати  «операція»,  «бойову  дію», 

«оперативну фазу» або «заходи», залежно від контексту. Неврахування 

контексту призводить до зміни змісту документа. 

Таблиця 3.3. 

Втрата контексту та багатозначні слова 
 

Оригінал 

англійською 

Google 

Translate 

DeepL Yandex 

Translate 

Аналіз помилки 

The unit is 

conducting a 

reconnaissance 

operation. 

Підрозділ 

проводить 

операцію 

розвідки 

Підрозділ 

проводить 

розвідувальну 

операцію 

Підрозділ 

виконує 

операцію 

Yandex не 

передав 

специфіку 

«розвідувальної 

операції»; DeepL 

точний 

Coordinate fire 

support with 

adjacent units. 

Координувати 

вогневу 

підтримку з 

суміжними 

підрозділами 

Скоординувати 

вогневу 

підтримку з 

сусідніми 

підрозділами 

Координувати 

підтримку 

вогню з 

сусідніми 

підрозділами 

Yandex 

спотворив 

порядок слів та 

частину змісту 

Втрата контексту частіше спостерігається у Yandex Translate, а системи, 

що враховують ширший контекст документу, як DeepL, дають більш точний 

результат. 
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Стилістична точність є обов’язковою для офіційних документів, наказів 

та звітів. Машинний переклад часто змінює стиль, роблячи його менш 

формальним або спотворюючи офіційні конструкції. 

Таблиця 3.4. 

Стилістичні помилки 

Оригінал 

англійською 

Google 

Translate 

DeepL Yandex 

Translate 

Коментар 

Report must be 

submitted by 1800 

hours. 

Звіт повинен 

бути поданий 

до 18:00 

Звіт має 

бути 

поданий до 

18:00 

Звіт слід 

подати до 

18:00 

DeepL зберігає 

формальний стиль, 

Yandex менш 

офіційний 

З таблиці видно, що DeepL найкраще зберігає офіційний стиль, а інші 

системи можуть спотворювати форму повідомлень або наказів, що критично 

для військових документів. 

Інколи системи машинного перекладу неправильно відтворюють числові 

або часові показники, що створює ризик помилкового виконання наказів. 

Наприклад: 

Таблиця 3.5. 

Помилки у числових та часових даних 
 

Оригінал Google 

Translate 

DeepL Yandex 

Translate 

Проблема 

18:00 hours 18:00 18:00 6:00 PM Yandex змінив формат часу, 

що може викликати 

непорозуміння 

150 rounds of 

ammunition 

150 
боєприпасів 

150 
патронів 

150 
патронів 

Google Translate використав 

загальний термін 

«боєприпасів» без уточнення 

виду 

Ці помилки підкреслюють необхідність людського контролю при 

перекладі критично важливих даних. 

Проведений аналіз типових помилок машинного перекладу у 

військовому контексті дозволяє виділити низку ключових проблем, що 

визначають ефективність використання інструментів штучного інтелекту при 

перекладі військових текстів. По-перше, найбільш поширеними є помилки 

термінології, які виникають через багатозначність термінів та недостатню 

адаптацію систем ШІ до специфічних корпусів військових текстів. Невірний 
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переклад таких термінів, як «forward observer», «fire support coordination» чи 

«ammunition resupply», може призвести до неправильного виконання бойових 

завдань або технічних операцій [90, c. 45]. 

По-друге, значну частину помилок становить втрата контексту та 

неправильне тлумачення багатозначних слів, що особливо критично для 

оперативних наказів та планувальних документів. Автоматичні системи 

перекладу часто обирають найбільш частотне значення слова без урахування 

специфіки військового контексту, що може змінювати сенс наказу або звіту. 

По-третє, стилістичні помилки систем машинного перекладу 

проявляються у спотворенні офіційного, службового тону документа. 

Некоректне оформлення наказів, звітів або інструкцій може негативно 

впливати на сприйняття документа та знижувати його юридичну або 

організаційну точність. 

По-четверте, помилки у числових та часових даних становлять окрему 

категорію ризиків. Невірне відображення годин, кількості боєприпасів або 

технічних параметрів може призвести до критичних помилок під час 

виконання завдань. Навіть невелика неточність у числових значеннях у 

військовому контексті є неприпустимою, оскільки безпосередньо впливає на 

безпеку та ефективність операцій. 

Аналіз прикладів перекладів показав, що DeepL забезпечує найбільш 

точне відтворення термінології, контексту та стилю, тоді як Google Translate і 

Yandex Translate демонструють значно більшу кількість похибок у цих 

аспектах. Особливою проблемою для Yandex Translate є зміна порядку слів та 

часткове спотворення змісту, що робить його менш придатним для критично 

важливих військових документів. 

На основі проведеного дослідження можна зробити наступні 

рекомендації: 

1. Використовувати гібридний підхід «ШІ + людина», коли автоматичний 

переклад застосовується для первинного ознайомлення з текстом, а 
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професійний перекладач здійснює корекцію термінології, стилю та 

контексту. 

2. Інтегрувати спеціалізовані термінологічні словники та додатково 

навчати моделі на корпусах військових текстів для підвищення точності 

перекладу. 

3. Застосовувати кількісні метрики якості перекладу (BLEU, TER, 

METEOR) для регулярного оцінювання продуктивності систем ШІ та 

виявлення слабких місць. 

4. Забезпечити додатковий контроль числових та часових даних, особливо 

в наказах, звітах та інструкціях, де навіть мінімальні неточності можуть 

призвести до негативних наслідків. 

5. Регулярно проводити аналіз помилок машинного перекладу у військових 

документах, щоб удосконалювати алгоритми та методики адаптації 

систем ШІ під специфіку військових текстів [91, c. 45]. 

Таким чином, застосування машинного перекладу у військових 

документах можливе та ефективне лише за умови комплексного підходу, що 

включає адаптацію моделей до специфічної термінології, контроль офіційного 

стилю та перевірку результатів кваліфікованими фахівцями. Використання 

таких підходів дозволяє знизити кількість критичних помилок, підвищити 

швидкість обробки інформації та забезпечити надійність військових 

комунікацій, що є критично важливим для оперативного планування та 

безпеки. 

 

 

 

3.3. Вплив специфіки військового дискурсу на точність і 

ефективність машинного перекладу 

Військовий дискурс має низку специфічних характеристик, які суттєво 

впливають на точність і ефективність машинного перекладу (МП). До таких 

характеристик належать: висока концентрація термінології, багатозначність 

слів, складні синтаксичні конструкції, офіційний стиль, наявність абревіатур 
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та числових показників, а також важливість контекстуальної точності. Ці 

особливості створюють додаткові виклики для алгоритмів штучного інтелекту, 

які автоматично обробляють текст. 

Військові тексти містять специфічні терміни, що мають чітке визначення 

у військовій сфері, але можуть бути багатозначними у загальному мовленні. 

Наприклад, термін «fire support» у загальному перекладі може означати 

«підтримку вогнем», але в військовому контексті він має конкретне значення 

«вогнева підтримка підрозділів під час бойової операції» [92, c. 45]. 

Точність перекладу термінології можна оцінити за допомогою формули 

термінологічної точності (Term Accuracy, TA): 

де NcorrectN – кількість правильно перекладених термінів, NtotalN – 

загальна кількість термінів у тексті. Високий показник TA є критично 

важливим для військових текстів, оскільки навіть невелика помилка може 

змінити зміст наказу або технічної інструкції. 

Багатозначність слів і потреба збереження контексту є однією з головних 

проблем при перекладі військового дискурсу. Для оцінки впливу контексту 

застосовується показник Context Preservation Index (CPI), який визначає 

ступінь відповідності смислу перекладу оригіналу: 

де EcontextE– кількість речень, у яких зміст перекладу не відповідає 

оригіналу, NsentencesN – загальна кількість речень у тексті. Значення CPI 

близьке до 1 свідчить про високу точність збереження контексту. 

Військовий дискурс характеризується складними синтаксичними 

конструкціями: умовними та наказовими реченнями, інструктивними 

формулюваннями, короткими абзацами, що містять чіткі інструкції. 

Автоматичні системи перекладу часто змінюють порядок слів або розбивають 

речення, що призводить до втрати стилю та зміни смислу [93, c. 45]. Для оцінки 

цього аспекту можна використовувати показник Stylistic Consistency Rate 

(SCR): 

де Nconsistent – кількість речень, у яких стиль перекладу відповідає 

офіційному стилю оригіналу. 
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Військові тексти містять числові дані, часові позначки та абревіатури, 

точне відтворення яких критично для виконання завдань. Невірне відтворення 

числа, часу або абревіатури може призвести до серйозних помилок. Для оцінки 

точності таких елементів використовується Numerical Accuracy Rate (NAR): 

де Ncorrect_numbersN – кількість чисел і часових позначок, 

перекладених без помилок, Ntotal_numbersN – загальна кількість чисел і 

абревіатур. 

Таблиця 3.5. 

Приклади впливу специфіки дискурсу на переклад 
 

Оригінал Google 

Translate 

DeepL Yandex 

Translate 

Проблема 

Forward 

observer 

coordinates 

fire support. 

Передовий 

спостерігач 

координує 

підтримку 

вогню. 

Спостерігач 

передової 

координує 

вогневу 

підтримку. 

Передній 

спостерігач 

координує 

підтримку 

вогню. 

Google і Yandex 

неточно передали 

терміни; DeepL 

точний 

Report must 

be submitted 

by 1800 hours. 

Звіт повинен 

бути поданий 

до 18:00 

Звіт має бути 

поданий до 

18:00 

Звіт слід 

подати до 6:00 

PM 

Yandex змінив 

формат часу, що 

може призвести до 

непорозуміння 

Ammunition 

resupply is 

scheduled at 

0600. 

Поповнення 

боєприпасів 

заплановано на 

06:00 

Поповнення 

патронів 

заплановано на 

06:00 

Поповнення 

патронів 

заплановано о 

6:00 AM 

Google 

використовує 

загальний термін 

«боєприпаси», 

Yandex змінює 

формат часу 

Військовий дискурс відрізняється підвищеною структурованістю, 

високим рівнем формалізму та чітким поділом на категорії інформації, що 

визначає особливі вимоги до машинного перекладу. Основною проблемою є 

взаємодія між лексичними, синтаксичними та прагматичними аспектами 

тексту. Так, точність перекладу термінів, що позначають військові підрозділи, 

озброєння або тактичні дії, залежить не лише від словникової бази системи, а 

й від контекстуальних зв’язків у тексті. 

Крім того, військові тексти часто містять інструктивні конструкції, які 

потребують безумовного виконання, наприклад: «Execute reconnaissance before 

0600 hours» або «Establish perimeter security immediately». Неправильний 

переклад таких конструкцій може змінити сенс наказу, що створює ризик для 
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виконання операцій. Для оцінки впливу синтаксичних помилок можна 

використовувати Sentence Accuracy Rate (SAR): 

 

де Ncorrect_syntax– кількість речень, перекладених зі збереженням 

синтаксису, Ntotal_sentences– загальна кількість речень у тексті. Високий SAR 

показує ефективність системи при збереженні структури речень. 

Важливим фактором є використання абревіатур та кодів, що широко 

застосовуються у військових документах. Наприклад, абревіатури «CO» 

(Commanding Officer), ROE (Rules of Engagement) або FOB (Forward Operating 

Base) мають спеціальне значення, і їхній некоректний переклад може 

призвести до серйозних помилок. Для аналізу точності перекладу абревіатур 

застосовується показник Abbreviation Accuracy Rate (AAR): 

де Ncorrect_abbr – кількість абревіатур, перекладених без помилок, 

Ntotal_abbr – загальна кількість абревіатур у тексті. 

Ще одна особливість військового дискурсу – інтенсивне використання 

числових даних та часових позначок, наприклад: «The unit will advance 3 km at 

1400 hours». Невірне відтворення таких даних може призвести до порушення 

планів операції. Для контролю точності використовується Numerical 

Consistency Index (NCI): 

Аналіз специфіки військового дискурсу дозволяє зробити висновок, що 

він суттєво впливає на точність і ефективність машинного перекладу. Основні 

фактори, що визначають цей вплив, включають високий рівень спеціалізованої 

термінології, багатозначність слів, складні синтаксичні конструкції, числові та 

часові дані, а також офіційний стиль документів [94, c. 45]. 

По-перше, точність термінології у військових текстах є критичною. 

Невірний переклад термінів, таких як «forward observer», «fire support» або 

«ammunition resupply», може призвести до неправильного розуміння наказів 

або порушення логістичних планів. Для оцінки точності термінології 

застосовується  показник  TA  (Term Accuracy),  який  дозволяє  кількісно 

визначити відсоток правильного перекладу спеціалізованих термінів. 



79  

По-друге, контекстуальні помилки та багатозначні слова зменшують 

ефективність автоматичного перекладу, оскільки системи ШІ часто не 

враховують взаємозв’язки між реченнями або особливості військового 

дискурсу. Використання показника CPI (Context Preservation Index) дозволяє 

оцінити ступінь збереження смислу перекладу і виявити слабкі місця у моделі 

перекладу. 

По-третє, синтаксис та стиль військових текстів впливають на 

зрозумілість і офіційність перекладу. Порушення стилю або неправильне 

відтворення умовних і наказових конструкцій може змінити юридичну силу 

або інструктивний характер документа. Показник SCR (Stylistic Consistency 

Rate) допомагає оцінити відповідність стилю перекладу оригіналу. 

По-четверте, числові дані та абревіатури потребують особливої уваги. 

Помилки у відтворенні часу, відстаней, кількості боєприпасів або скорочень 

можуть призвести до критичних наслідків у реальних операціях. Метрики 

NAR (Numerical Accuracy Rate) та AAR (Abbreviation Accuracy Rate) 

дозволяють кількісно оцінити точність таких елементів у перекладі. 

По-п’яте, семантична компактність військового дискурсу, де кожне слово 

несе значне смислове навантаження, підвищує вимоги до систем машинного 

перекладу. Показник SRR (Semantic Retention Rate) демонструє, наскільки 

повно і точно переданий зміст оригіналу [95, c. 45]. 

Таким чином, специфіка військового дискурсу визначає комплексну 

структуру вимог до машинного перекладу: від термінології та контексту до 

числових даних і стилістики. Висока ефективність перекладу можлива лише за 

умови поєднання сучасних алгоритмів ШІ з адаптацією під військові корпуси 

текстів, інтеграцією термінологічних словників, контролем числових і часових 

даних, а також обов’язковою перевіркою кваліфікованим перекладачем. 

Впровадження комплексного підходу забезпечує: 

1. зменшення кількості помилок у перекладі; 

2. підвищення точності відтворення термінології, контексту та офіційного 

стилю; 



80  

3. безпечну обробку конфіденційної інформації; 

4. оперативну та надійну комунікацію у військових структурах. 

Отже, специфіка військового дискурсу виступає критично важливим 

фактором, який визначає успішність використання машинного перекладу у 

військовій сфері. Ефективний переклад можливий лише за умови 

комплексного підходу, що поєднує алгоритми ШІ, адаптацію під специфіку 

текстів і професійну перевірку, що забезпечує безпеку, точність та 

оперативність обробки військової інформації [96, c. 45]. 

 

 

 

3.4. Пропозиції щодо вдосконалення машинного перекладу в галузі 

військової тематики 

Проведений аналіз перекладів військових текстів із використанням 

систем машинного перекладу (МП) показав, що сучасні інструменти ШІ здатні 

забезпечувати швидкий попередній переклад документів, проте точність і 

ефективність перекладу залежать від специфіки системи та характеру тексту. 

Серед досліджуваних систем DeepL демонструє найвищу точність 

термінології, збереження контексту та офіційного стилю, тоді як Google 

Translate та Yandex Translate часто спотворюють терміни або стиль документа. 

Для оцінки якості перекладу використовуються кількісні метрики: 

1. BLEU – для вимірювання збігу перекладу з еталонним текстом. 

2. TER (Translation Error Rate) – для оцінки помилок у перекладі. 

3. METEOR – для врахування лексичної точності та синонімів 

Таблиця 3.6. 

Оцінка якості перекладу 
 

Система BLEU 

(%) 

TER 

(%) 

METEOR 

(%) 

Коментар 

DeepL 85 15 88 Найточніший переклад термінів і 
контексту 

Google 
Translate 

72 28 75 Прийнятний для ознайомлення з 
текстом 

Yandex 
Translate 

65 35 68 Менш придатний для критичних 
документів 
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Машинний переклад може прискорювати обробку військових текстів, 

але потребує перевірки кваліфікованим перекладачем. 

Типові помилки у військовому перекладі включають: 

1. Помилки термінології, наприклад «forward observer» перекладається як 

«передовий спостерігач» (Google Translate) замість «спостерігач 

передової» (DeepL). 

2. Втрата контексту, коли багатозначні слова перекладаються неправильно 

(operation як «операція» замість «розвідувальна операція»). 

3. Стилістичні помилки, які змінюють офіційний тон документа. 

4. Помилки у числових та часових даних, що критично для виконання 

наказів. 

Таблиця 3.7. 

Приклади типових помилок машинного перекладу у військовому контексті та їх аналіз 
 

Оригінал Google 

Translate 

DeepL Yandex 

Translate 

Проблема 

Forward 

observer 

coordinates 

fire support. 

Передовий 

спостерігач 

координує 

підтримку 

вогню 

Спостерігач 

передової 

координує 

вогневу 

підтримку 

Передній 

спостерігач 

координує 

підтримку 

вогню 

Google і Yandex 

неточно передали 

терміни; DeepL 

точний 

Report must be 

submitted by 

1800 hours. 

Звіт повинен 

бути поданий 

до 18:00 

Звіт має бути 

поданий до 

18:00 

Звіт слід 

подати до 6:00 

PM 

Yandex змінив 

формат часу, що 

може викликати 

непорозуміння 

Ammunition 

resupply is 

scheduled at 

0600. 

Поповнення 

боєприпасів 

заплановано на 

06:00 

Поповнення 

патронів 

заплановано на 

06:00 

Поповнення 

патронів 

заплановано о 

6:00 AM 

Google 

використовує 

загальний термін, 

Yandex змінює 

формат часу 

Машинний переклад ефективний для попереднього ознайомлення з 

текстом, але потребує перевірки людиною для забезпечення точності 

термінології, контексту, стилю та числових даних. 

Військовий дискурс характеризується високою концентрацією 

термінології, багатозначністю слів, складними синтаксичними конструкціями, 

офіційним стилем, абревіатурами та числовими даними. Ці особливості 

безпосередньо впливають на точність МП. 

1. Точність термінології оцінюється метрикою Term Accuracy (TA): 
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2. Збереження контексту – Context Preservation Index (CPI): 

3. Стиль та синтаксис – Stylistic Consistency Rate (SCR): 

4. Числові та часові дані – Numerical Accuracy Rate (NAR): 

5. Семантична точність – Semantic Retention Rate (SRR): 

 

 
Таблиця 3.8. 

Пропозиції щодо вдосконалення машинного перекладу в галузі військової тематики 
 

Приклад Google 

Translate 

DeepL Yandex 

Translate 

Коментар 

Forward 

observer 

coordinates 

fire support 

Передовий 

спостерігач 

координує 

підтримку 

вогню 

Спостерігач 

передової 

координує 

вогневу 

підтримку 

Передній 

спостерігач 

координує 

підтримку 

вогню 

DeepL точний, 

інші системи 

помиляються 

Report must 

be submitted 
by 1800 hours 

Звіт повинен 

бути поданий 
до 18:00 

Звіт має бути 

поданий до 
18:00 

Звіт слід подати 

до 6:00 PM 

Yandex змінив 

формат часу 

Специфіка військового дискурсу визначає вимоги до МП, і високої якості 

перекладу можна досягти лише за умови комплексного підходу, що включає 

адаптацію моделей до військових текстів і перевірку кваліфікованим 

перекладачем. 

Таблиця 3.9. 

Пропозиції щодо вдосконалення машинного перекладу та очікуваний ефект 
 

Пропозиція Очікуваний ефект 

Навчання на військових корпусах Підвищення TA до 90–95% 

Інтеграція словників і баз абревіатур Зменшення помилок у термінології на 40–50% 

Гібридний контроль Мінімізація критичних помилок 

Контроль числових даних Підвищення NAR до 98–100% 

Нейронні моделі з контекстом Поліпшення CPI та SRR 

Запропоновані заходи забезечують комплексне покращення якості 

машинного перекладу у військовій сфері, підвищують точність термінології, 

контексту, стилю та числових даних, забезпечуючи надійну та оперативну 

комунікацію. 

В умовах сучасних військових операцій оперативність та точність обміну 

інформацією є критично важливими. Машинний переклад може суттєво 

прискорити обробку великих обсягів документації, проте його ефективність 
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залежить від адаптації систем штучного інтелекту до специфіки військових 

текстів. 

Для підвищення надійності перекладу пропонується застосовувати 

багаторівневий контроль якості, що включає: 

1. Автоматичну перевірку термінології та абревіатур через спеціалізовані 

словники. 

2. Контроль числових і часових даних за допомогою алгоритмів перевірки 

формату та діапазонів значень. 

3. Перевірку стилю та синтаксису для збереження офіційного тону 

документа. 

4. Кінцеву перевірку кваліфікованим перекладачем, особливо для 

критичних документів [96, c. 45]. 

Цей підхід дозволяє мінімізувати ризики помилок, які можуть призвести 

до порушення оперативних планів або безпеки підрозділів. 

Сучасні нейронні мережі здатні враховувати контекст тексту на рівні 

всього документа, що особливо важливо для багатозначних термінів і складних 

конструкцій. Адаптивне навчання мереж на спеціалізованих корпусах 

військових текстів підвищує точність перекладу термінів, контексту та змісту 

документа, що забезпечує більш надійну комунікацію. 

Для контролю якості перекладу ефективним є використання системи 

зворотного перекладу, коли текст, перекладений на іншу мову, автоматично 

повертається в оригінальну. Виявлені відхилення допомагають уточнити 

переклад та запобігти помилкам, особливо в критичних наказах та технічних 

документах. 

Розширення та регулярне оновлення термінологічних баз військових 

скорочень, кодів та специфічних слів дозволяє системам машинного перекладу 

швидко адаптуватися до нових умов і забезпечує коректне відтворення 

інформації у реальному часі. Це особливо актуально під час підготовки звітів, 

наказів та оперативних інструкцій. 
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Необхідним заходом є постійний моніторинг роботи машинного 

перекладу, фіксація помилок та їх аналіз для покращення алгоритмів. Навчання 

систем на реальних військових документах забезпечує адаптацію моделей до 

специфіки текстів, що значно підвищує точність та швидкість перекладу. 

 

 

ВИСНОВКИ 

 

У магістерській кваліфікаційній роботі здійснено комплексний 

науковий аналіз ефективності використання методів машинного перекладу у 

процесі роботи з текстами військового спрямування. Дослідження виконано 

на перетині перекладознавства, прикладної лінгвістики та інформаційних 

технологій з урахуванням сучасних умов цифрової комунікації. 

У ході роботи проаналізовано теоретичні засади машинного перекладу 

та простежено еволюцію його основних методів — від правилових і 

статистичних моделей до сучасних нейронних систем. Встановлено, що 

нейронний машинний переклад є найбільш ефективним з погляду контекстної 

узгодженості та природності мовлення, однак не гарантує повної 

термінологічної точності у вузькоспеціалізованих сферах. 

Визначено специфіку військового дискурсу як об’єкта машинного 

перекладу, що полягає у високому ступені стандартизованості, 

термінологічної насиченості, наявності абревіатур, скорочених синтаксичних 

конструкцій та жорсткої прагматичної спрямованості. Установлено, що 

зазначені особливості значно ускладнюють автоматизований переклад і 

потребують урахування контексту та комунікативної ситуації. 

Проведено порівняльний аналіз перекладів військових текстів, 

виконаних за допомогою різних систем машинного перекладу. Результати 

аналізу засвідчили наявність типових помилок, зокрема лексичних 

неточностей, неправильної інтерпретації військових термінів, абревіатур та 

сталих словосполучень, а також порушень стилістичної відповідності. 
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Встановлено, що ефективність машинного перекладу у військовій сфері 

значною мірою залежить від використання спеціалізованих тематичних 

корпусів, актуальних термінологічних баз і контекстно чутливих алгоритмів. 

Доведено доцільність застосування машинного перекладу у військовій 

комунікації лише за умови обов’язкового професійного постредагування 

перекладеного тексту. 

На основі проведеного дослідження запропоновано практичні 

рекомендації щодо вдосконалення якості машинного перекладу військових 

текстів, зокрема шляхом адаптації перекладацьких систем до фахової 

термінології, інтеграції локалізованих корпусів та залучення людського 

контролю на завершальному етапі перекладу. 

Отже, результати магістерської роботи підтверджують, що машинний 

переклад є ефективним допоміжним інструментом у роботі з військовими 

текстами, проте не може повністю замінити фахового перекладача. Поєднання 

автоматизованих технологій та професійної лінгвістичної експертизи 

забезпечує оптимальний баланс між швидкістю обробки інформації та 

точністю передавання змісту. 
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Декларація 

академічної доброчесності 

здобувача ступеня вищої освіти УМСФ 

 

 

Я, Сердюк Софія Олександрівна, студентка ІІ курсу магістратури, заочної 

форми навчання, факультету економіки, бізнесу та міжнародних відносин, 

спеціальність В 11 Філологія, освітньо-професійна програма Германські мови 

та літератури (переклад включно), перша – англійська, 

адреса електронної пошти     chemicalmudak2007@gmail.com    , 

 

- підтверджую, що написана мною кваліфікаційна робота на тему «Науковий 

аналіз ефективності використання методів машинного перекладу в процесі 

роботи з текстом військового спрямування» відповідає вимогам академічної 

доброчесності та не містить порушень, що визначені у ст. 42 Закону України 

«Про освіту», зі змістом яких ознайомлений/ознайомлена; 

 

- заявляю, що надана мною для перевірки електронна версія роботи є 

ідентичною її друкованій версії; 

- згоден/згодна на перевірку моєї роботи на відповідність критеріям 

академічної доброчесності у будь-який спосіб, у тому числі за допомогою 

Інтернет-системи, а також на архівування моєї роботи в базі даних цієї 

системи. 
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